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Né mbéshtetje té nenit 5 té Ligjit Nr. 04/
039 pér Kérkesat Teknike pér Produkte ¢
Vlerésim té Konformiteti, nenit 38, paragra
6 té Rregullores Nr. 09/2011 pér Punén
Qeverisé sé Republikés sé Kosoveés, si
nenit 8 paragrafit 1 nénparagrafit 1.4, @
Shtojcés 8 té Rregullores Nr. 02/2011
Fushat e Pérgjegjésisé Administrative
Zyrés sé Kryeministrit dhe Ministrive, nxjerr

RREGULLORE (MTI) NR. 03/2017
PER
SIGURINE E ASHENSOREVE

KAPITULLI |
DISPOZITAT E PERGJITHSHME

Neni 1
Qéllimi

1. Me kété Rregullore pércaktohen kérke

THE MINISTER OF THE MINISTRY OF
TRADE AND INDUSTRY

llo@ Technical Requirements for Products

dherk of the Government of the Republic

Mo. 02/2011 For the Areas of Administrat
Minister and Ministries, issues:
REGULATION (MTI) NO. 03/2017

ON
SAFETY OF LIFTS

themelore té shéndetit dhe sigurisé né lid

Lin support to article 5 of Law No. 04/L-03

fiConformity Assessment, article 38 paragr:
@ Of the Regulation No. 09/2011 For t

hHéosovo, and article 8 paragraph 1 s
pparagraph 1.4 and Anex 8 of the Regulat

:Responsibility of the Office of the Prim

CHAPTER | POGLAVLJE |
GENERAL PROVISIONS OPSTE ODREDBE
Article 1 Clan 1
Purpose Cilj
sht This Regulation defines the basit.Ovim pravilnikom propisuju se bitni zahte
hpguirements  of health and safetya zaStitu zdravlja i bezbednosti koji

MINISTARKA MINISTARSTVA
TRGOVINE | INDUSTRIJE

Na osnovu s@lanom 5. Zakona br. 04/L-03
andehnékim zahtevima za proizvode i proce
apisklaienost, clana 38, stav 6 Pravilnika By.

aflana 8, stav 1 podstava 1.4 i Priloga
ubdredbe  Br.  02/2011 O  Oblastin
iddministrativne odgovornosti  Kancelari
veremijera i Ministarstva, donosi:

e

UREDBA (MTI) BR. 03/2017
O BEZBEDNOSTI LIFTOVA

Vi

h@d/ 2011 O Radu Vlade Republike Kosova, i



me projektimin dhe prodhimin e ashensorévequirements regarding the design
dhe komponentéve té sigurisé pér ashenson@dnufacture of lifts and safety compone
kérkesat dhe kushtet e tjera gé duhetf fa¥ elevators, demand and other conditi

q

ammdinose na projektovanje i izradu liftova

plotésohen pér projektimin, prodhimi
instalimin dhe vendosje né treg, pérmbaijtj

deklaratés sé konformitetit, pérmbajtja
dokumentacionit  teknik, procedurat
vlerésimit té konformitetit, shenja

konformitetit dhe shénjimi i konformiteti
kérkesat pér autorizim dhe notifikim gé dul
té plotésohen nga trupi pér vlerésim

konformitetit pér ashensorét dhe kompone
e siguriseé.

2. Kjo rregullore éshté né pérputhje 1
parimet dhe kérkesat kryesore gé dalin
Direktiva 2014/33/EU e Parlamentit Evropi
dhe té Késhillit t&é datés 26 shkurt 2014
ashensorét dhe komponentét e sigurisé
ashensoréve.

Neni 2
Fushéveprimi

1. Kjo rregullore zbatohet pér ashensorét
pérdorén né ményré té pérhershme
ndértesa dhe ndértime dhe té dedikuar
transportin e:

nthat must be met for the design, manufact
aistallation and placing on the market, t
eontent of the declaration of conformity t
eontent of the technical documentatic
econformity assessment procedur,
,conformity marking and conformity markin
neuthorization and notification requiremer
that must be met by the body for conform
ntsessment for lifts and safety components

m2  This Regulation is in compliance wi
npenciples and main requirements derivi
afrom Directive 2014/33/EU of the Europe
pBarliament and of the Council of 26 Febru
XH 4 on lifts and safety components for lifts

Article 2
Scope

@é This Regulation shall apply to liff
pérmanently serving buildings ar
@dnstructions and intended for the transy
of:

nkezbednosnih komponenti u liftovima, dry
paghtevi i uslovi koji moraju biti ispunjeni z
urgihovo projektovanje, izradu, ugradnju
hetavljanje na trziSte, sadrzina deklaracije
nasaglasenosti, sadrzina tetka
piolokumentacije, postupci za ocenjivar
egsaglasenosti, znak usaglasenosti
gpznaavanje usaglasenosti, zahtevi koje m
ntda ispuni telo za ocenjivanje usaglasenost]
ityi bilo imenovano i notifikacija z:
.ocenjivanje usaglasenosti liftova
bezbednosnih komponenti.

Frz. Ova uredba je u skladu sa osnovi
norincipima i zahtevima koji proisti iz
abirektive 2014/33/EU Evropskog parlamer
arysaveta, od 16. februara 2014. o liftovim
.bezbednosnim komponentama za liftove.

Clan 2
Delokrug

sl. Ova uredba se primenjuje za liftove koji
ndrajno upotrebljavaju u zgradama i objektir
Dddji SU Namenjeni za prevoz:
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1.1. personave;

1.2. personave dhe mallrave;

1.3. vetém mallrave nése kabina ésht
gaséshme, qé do té thoté njé person m
té hyjé né té pa véshtirési né té dhg
pajisur me kontrolle té vendosura bren
kabinés ose né aférsi té personit bre
kabinés.

2. Kjo rregullore gjithashtu zbatohet p
komponentét e sigurisé pér ashensoré
pércaktuara né Shtojcén Il t& kés
Rregullore pér pérdorim pér ashensoré
referuar né paragrafin 1 té kétij neni.

3. Kjo rregullore nuk zbatohet pér:

3.1. pajisjet ngritése shpejtésia e té cil
nuk éshté mé e madhe se 0,15 m/s;

3.2. ngritéset né vend ndértime;

3.3. teleferikét, pérfshiré teleferikét n
shina;

3.4. ashensorét e dizajnuar dhe ndértua
meényré specifike pér géllime ushtarake &
policore;

3.5. pajisjet ngritése nga té cilat mund
kryhet puné;

3.6. mekanizmat pér ngritje né miniera;

1.1. persons;

1.2.persons and goods;

€ el.3. goods alone if the carrier
unaccessible, that is to say a person may €
2 eit without difficulty, and fitted with
da controls situated inside the carrier or witk
ndareach of a person inside the carrier.

€. This Regulation shall also apply to t
tsafety components for lifts listed in Annex
s@f this Regulation for use in the lifts referr
[ t@in the first paragraph of this Article.

3. This Regulation shall not apply to:
ave3.1. lifting appliances whose speed is

greater than 0,15 m/s;
3.2. construction site hoists;

ne 3.3. cableways, including funiculg
railways;
rng.4. lifts specially designed ar

Apo constructed for military or police purpose

té 3.5. lifting appliances from which wor
can be carried out;
3.6. mine winding gear;

1.1. lica;

1.2. lica i tereta;
is 1.3. samo tereta ako je kabina dostug
nteodnosno ako lice moZec¢iuu nju bez

poteSkéa i opremljena komandani
in postavljenim unutar kabine ili na dohy
lica unutar kabine.

h2. Ova uredba se ta#te primenjuje za
Ibezbednosne komponente za liftove koje
edtvrdene u  Aneksu Il ove Uredbe
upotrebu u navedenim liftovima u stavu
ovog¢lana.

4

3. Ova uredba se ne primenjuje za:

not 3.1. ureaje za dizanj€ija brzina nije véa
od 0,15 m/s;

3.2. urglaje za dizanje na gradilistu;

3.3. Ztare, ukljiujudi i uspinjae;

3.4. liftove posebno projektovane

1id izradene za vojne ili policijske namene;

[72]

3.5. urelaje za dizanje iz kojih je moge
obavljati rad;
3.6. mehanizme za dizanje u rudnicima,;
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3.7. pajisjet ngritése té parapara
ngritjen e performuesve gja
performancave artistike;

3.8. pajisjet ngritése té instaluara né mjg
e transportit;
3.9. pajisjet ngritése té lidhura né makin
dhe té parapara ekskluzivisht pér gasje
vendet e punés, pérfshiré mirémbajtjen
pikat e inspektimit né makinersi;

3.10. trenat né binaré dhémbézoré,
3.11. shkallé levizése (eskalatoré)
trotuare lévizése.

4. Né rastet kur, pér ashensoré ¢
komponente té sigurisé pér ashensoreé, rre;
e pércaktuara né kété rregullore jg
plotésisht apo pjesérisht té rregulluara 1
akte specifike ligjore, kjo rregullore ny
zbatohet né rast té ashensoréve té tillé
komponentéve té sigurisé pér ashensoré
rrezigeve té tilla zbatohen rregullat specifik

Neni 3
Pérkufizimet

1. Pérkufizimet e pérdorura né kété rregull
kané kété kuptim:

ago Where, for lifts or safety components 1

pér 3.7. lifting appliances intended for liftin
& performers during artistic performances;

otet3.8. lifting appliances fitted in means
transport;
eri 3.9. lifting appliances connected
dheaccess to  workstations includir
maintenance and inspection points on
machinery;
3.10. rack and pinion trains;

lhe 3.11. escalators and mechanical walkwa

ilifes, the risks referred to in this Regulati
waFe wholly or partly covered by specific leg
ngat, this Regulation shall not apply or sh
lcease to apply in the case of such lifts
agadety components for lifts and such risks
diren the application of those specific rules.

11

Article 3
Definitions

ofleFor the purposes of this Regulation,
following definitions shall apply:

némachinery and intended exclusively for maSinama

g 3.7. urdaje za dizanje prediene za
dizanje izvdata tokom umetrkih
nastupa,;

of 3.8. urdaje za dizanje ugdane u
prevozna sredstva;

to 3.9. urelaje za dizanje povezane

I namenjene iskijuo za
ng pristup radnom  mestu, uklujuci

theodrzavanje i pregledna mesta u masinan

3.10. vozove sa Sinama sa zapikom;
1ys.3.11. pokretne stepenice (eskalatori)
pokretne peske trake.
[at. U slwajevima kada, za liftove ili
bbezbednosne komponente za liftove, deévi
Jalzici ovom uredbom su potpuno ili delitmo
alireieni specifénim pravnim aktima, ov:
oredba se ne primenjuje u &hjevima kada s¢
aa takve liftove ili bezbednosne kompone
za liftove, za takve rizike primenjuju ¢
specifcna pravila.

-~

1%

5e
Clan 3
Definicije

tHe Upotrebljene definicije u ovoj uredbi imaju
0VO0 zn&enje:

nte



1.1. “Ashenso” nénkupton pajisjer
ngritése qé shérben né nivele té caktu
me njé kabiné gé léviz pérgjaté drejtue
gé jané té ngurté dhe té pjerrét né njé K
mé té madh se 15 shkallé né drejtin
horizontal, apo pajisje ngritése qé Iév
pérgjaté njé rriedhe fikse edhe kur n
|evizé pérgjaté drejtuesve té ngurté;
1.2. “Kabiné/bartése”- nénkupton njé
pjesé té ashensorit e cila ofron mbésht
pér personat dhe/ose mallrat pér t'u ba
né njé nivel té larté ose té ulét;

1.3. “Ashensori model” - nénkupton njé
ashensor pérfagésues, dokumentac
teknik i té cilit tregon ményrén sipas
cilés kérkesat themelore té shéndetit
sigurisé té pércaktuara né Shtojcén |
késaj Rregullore do té plotésohen |
ashensorét gé jané né konformitet

ashensorin model té pércaktuar 1
parametrat objektiv dhe qé pérd
komponente identike té sigurisé p
ashensorét;

1.4. “Vénia né dispozicion né treg” -
nénkupton furnizimin me komponente
sigurisé pér ashensorét pér shpérndarje
pérdorim né treg né rrjiedhén e njé aktivit
komercial, qofté me pagesé apo pa page

n o 1.1. “Lift” - means a lifting applianc
araserving specific levels, having a carr
svemoving along guides which are rigid a
eéndnclined at an angle of more than

nin degrees to the horizontal, or a liftir
zé appliance moving along a fixed cour
uk even where it does not move along ri

guides;

etjel.2 “Carrier” - means a part of the lift b
rturwhich persons and/or goods are suppo
in order to be lifted or lowered;

ionil.3. “Model lift” - means a representati
té lift whose technical documentation sho
dhethe way in which the essential health g
tésafety requirements set out in Annex | w
pér be met for lifts which conform to the mod
melift defined by objective parameters a
igawhich uses identical safety components
or lifts;
er

1.4. "Making availableon the market”
té means any supply of a safety compon
apdor lifts for distribution or use on th
eti market in the course of a commerg
sé;activity, whether in return for payment

e
er
nd
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1.1. “Lift”- ozn&ava urdaj za dizanje
koji opsluzuje odréene nivoe, sa kabinor
koja se krée duz krutih vdica sa
nagibom pod uglom v¥m od 15 stepen
prema horizontali, ili urdaj za dizanje
koji se krée duz fiksni tok i kada se n
krece duz krutih vdica;

1.2. "*Kabina/nosac”- oznd&ava deo lifta
y  Kkoji pruza podrSku za lica i/ili tereta :
rted podizanje na visi ili nizi nivo;

1.3. “Model Iift" - ozn&ava
reprezentativni  lift ¢ija  tehntka
dokumentacija pokazuje &ia na koji ¢e
biti ispunjeni osnovni zahtevi zdravlja
bezbednosti utdeni u Aneksu | ove
Uredbe, za liftove koji su u usaglaseng
sa utvdenim model liftom sa objektivnin
parametrima i Kkoji  Kkoristi  ist¢
bezbednosne komponente za liftove;

ve
WS
nd
ill
el
nd
for

1.4. “Stavljanje na raspolaganje na
ent trzisStu”- ozn&ava snabdevanj
e bezbednosnim komponentama za liftg
ial za distribuiranje ili upotrebu na trzis
or tokom komercijalne aktivnosti, bilo

q

b

free of charge;
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isplatom ili bez isplate;




1.5. “V endosja né tre(” - nénkupton:
1.5.1. vénien e paré né dispozicion
treg té komponentit té sigurisé p
ashensorét, apo
1.5.2. furnizimi me ashensor p
pérdorim né treg né rrjedhén e aktivite
komercial, gofté me pagesé apo
pagesé;

1.6. “Instalues” nénkupton personi
fizik apo juridik gé merré pérgjegjésiné p
dizajnimin, prodhimin, instalimin dh
vendosjen né treg té ashensorit;

1.7. "Prodhuesi” - nénkupton personi
fizik apo juridik gé prodhon komponentin
sigurisé pér ashensoré apo ka té dizajf
apo prodhuar njé komponent té sigurisé
ashensorét dhe e tregton até nén emrin
apo markén tregtare;

1.8. “Pérfagésuesi 1 autorizuar”
nénkupton personin fizik apo juridik 1
regjistruar brenda Republikés sé Kosové
cili ka mandat me shkrim nga njé instaly
apo prodhues pér té vepruar nén emrin
né lidhje me detyrat e specifikuara
mandat;

1.9. “Importuesi” - nénkupton personi
fizik apo juridik té regjistruar brend

1.5. *Placing on the marke” - means:
né 1.5.1. the first making available on t

ér market of a safety component for lifts, ¢
ér 1.5.2. the supply of a lift for use on t
tit  market in the course of a commerg
pa activity, whether in return for payment

free of charge;

n 1.6. “Installer” - means the natural ¢
ér legal person who takes responsibility 1
e the design, manufacture, installation g
placing on the market of the lift;
n 1.7 “Manufacturer” - means any naturg
e or legal person who manufactures a sa
nuacomponent for lifts or has a safe
pércomponent for lifts designed ¢
e timanufactured, and markets it under
name or trade mark;

1.8. “Authorised  representative” -
€ means any natural or legal pers
3s iestablished within the Republic of Koso
es who has received a written mandate fr
e tijan installer or a manufacturer to act on
né behalf in relation to specified tasks;

n 1.9. “Importer” - means any natural ¢
a legal person established within t

Republikés sé Kosovés, i cili vendos

1.5." Stavljanje na trziste” - ozn&ava:
1.5.1. prvo stavljanje na raspolaganju
trziste bezbednosne komponente
liftove, ili

he 1.5.2. snabdevanje liftovima .

ial  upotrebu na trziSte tokom komercijal

or aktivnosti, bilo sa isplatom ili be
isplate;

or - 1.6. “Instalater” - ozna&ava fiziko ili

for pravno lice koje preuzima odgovornost

ind projektovanje, izradu, ugradnju i stavljan
lifta na trziste;

Al 1.7."Proizvoda¢” - ozn&ava fizicko ili
fety pravno lice koje proizvodi bezbednos
ty komponentu za liftove ili je projektovao
br izradio jednu bezbednosnu komponenty
his liftove i prodaje je pod njegovim nazivo
ili trgovackom markom;

1.8"OvlaS¢eni zastupnik” ozn&ava
registrovano fiztko ili pravno lice u
Republici Kosovo, koji ima mandat
pisanoj formi od jednog instalatera
proizvadata da deluje pod svojin
nazivom u vezi sa navedenim duznosti
mandata;

or - 1.9.“Uvoznik” - ozna&ava registrovang
he fizicko ili pravno lice u Republici Kosovg

on
VO

bOm
his

né Republic of Kosovo who places a saf¢

oty koji  stavlja na trziSte bezbednos
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treg komponentin e sigurisé pér ashens
nga njé vend i tjetér,

1.10. “Distributor” - nénkupton personi

fizik apo juridik té regjistruar brend

Republikés sé& Kosovés i pérfshiré
zinxhirin e furnizimit i cili vé nég
dispozicion né treg komponentin e sigur|
pér ashensoré, pérvec prodhuesit
importuesit;

1.11. “Operator ekonomik” - nénkupton|
instaluesin, prodhuesin,
autorizuar, importuesin dhe distributorin;

1.12. “Specifikim teknik”-  nénkupton|
dokumentin gé pérshkruan kérkesat tekr
gé duhet té plotésohen nga njé ashe
apo komponentét e sigurisé pér ashensg
1.13. “Standard i harmonizuar”
nénkupton standardin e miratuar nga
prej trupave Evropiane té standardizimit
bazé té kérkesés sé béré nga Komis
Evropian;

1.14. “Akreditimi”
vértetimin nga njé
akreditimit qé trupi pér vlerésimin
konformitetit  plotéson  kérkesat
pércaktuara nga standardet e harmoniz
dhe kur éshté e aplikueshme, cfaré
kérkesa tjera shtesé pérfshiré ato

nénkupton
trup kombétar

pérfagésuesin

prétcomponent for lifts from a third country ¢
the market;

n 1.10 “Distributor” - means any natural ¢

a legal person in the supply chain, other tf

né the manufacturer or the importer, w
makes a safety component for i

sé available on the market;

apo

1.11. “Economic operators” - means the

einstaller, the manufacturer, the authorig
representative, the importer and
distributor;

1.12 “Technical specification” means
ikedocument that prescribes techni
nsorequirements to be fulfilled by a lift or
ré; safety component for lifts;

1.13. “Harmonised standard” - means 3
njé standard adopted by one of the Europ
né standardisation bodies on the basis 0
lonirequest made by the EU Commiss
(hereinafter: the Commission);

1.14. “Accreditation” means  arj
attestation by a national accreditation bg
e that a conformity assessment body meg
e the requirements set by harmonis
laratandards and, where applicable,

sdoadditional requirements including those

~

d

q

n komponentu za liftove iz jedne dru
zemlje;

1.10. “Distributer” ozn&ava
registrovano fiztko ili pravno lice u

Republici Kosovo, ukljgen u

DI
nan
no
[ts

na trziSte bezbednosnu komponentu
liftove, osim proizvdaca i uvoznika;

sed
he

1.11. “Ekonomski operater” - ozna&ava
instalatera,  proizwiaca, ovlagenog
zastupnika, uvoznika i distributera;

1
cal
a

1.12. “Tehni ¢ka specifikacija“-
ozna&ava dokument koji opisuje telthkie
zahteve koji treba da se ispunjavaju
lifta ili bezbednosnih komponenata
L liftove;

ean 1.13. “Harmonizovan  standard”
f a ozna&ava usvojen standard od jedne
on evropskih tela za standardizaciju
osnovu zahteva Evropske komisije;
1.14. “Akreditacija” - ozn&ava potvrdu

dy od nacionalnog tela za akreditaciju da t
pets za ocenjivanje usaglasenosti

ispunjq
ed utvrdene zahteve prema harmonizovar

any standardima i kada je to primenljivo, bilo
set kakve

dodatne zahteve

lanag
snabdevanja koji stavlja na raspolaganju

je

Za

elo
Ava
im

ukdjjudi

téout in relevant sectoral schemes, to ca

arry utvrdene

zahteve u relevantni

m




pércaktuara né skemat relevante sektor
pér kryerjen e aktiviteteve specifike p
vlerésimin e konformitetit;

1.15. “Trupi kombétar i akreditimit” -
nénkupton trupin e themeluar sipas lig
pérkatés gé rregullon sistemin e akrediti
dhe zbaton procedurat e akreditimit;

1.16. “Vlerésim i konformitetit”
nénkupton procesin gé demonstron n
jané pérmbushur kérkesat themelore
shéndetit dhe sigurisé té késaj rregullof
né lidhje me ashensor apo komponenti
sigurisé pér ashensoré;

1.17. “Trupi pér vlerésimin e
konformitetit” - nénkupton trupin i cili
kryen  aktivitete té  vlerésimit t
konformitetit, pérfshiré kalibrimin

testimin, certifikimin dhe inspektimin;

1.18. “Kthimi” né lidhje me njé
ashensor, nénkupton cfarédo mase Qe
pér géllim ¢’montimin dhe largimin t
sigurt t&é njé ashensori, dhe né lidhje
komponentin e sigurisé pér ashens
nénkupton ¢cdo masé ge ka pér gél
kthimin e njé komponenti té sigurisé p
ashensorét qé tashmé éshté véné
dispozicion té instaluesit apo pérdorue

aleput a specific conformity assessmg
ér activity;

1.15. “National accreditation body” -
Jjit means the body appointed by law t
mit regulates the accreditation system

implements accreditation procedures;

q

1.16. “Conformity assessment” - means
esethe process demonstrating whether
téessential health and safety requirement
ejethis Regulation relating to a lift or a safe
n ecomponent for lifts have been fulfilled,;

1.17. “Conformity assessment body” -
means a body that performs conform
assessment activities including calibrati
testing, certification and inspection;

1.18. “Recall” - in relation to a lift mean
kaany measure aimed at achieving
g dismantling and safe disposal of a lift, q
mein relation to a safety component for lif
orémeans any measure aimed at achieving
im return of a safety component for lifts th
ér has already been made available to
nénstaller or to the end-user,;
2 Sit

final;

2nt  sektorskim  shemama,
specifenih - delatnosti
usaglasenosti;
1.15. “Nacionalno telo za akreditaciju”
nat - ozna&ava telo koja je osnovana prer

za oObavlja
za ocenjivan]

and odgovarajdem zakonu koji urduje sistem

za akreditaciju i
akreditacije;
1.16."Ocenjivanje  usaglasenosti”

the ozna&ava proces koji prikazuje da li

5 of ispunjeni  osnovni  zahtevi zdravlja

ty bezbednosti ove uredbe u vezi sa liftovi

I bezbednosnim komponentama za liftoy

sprovodi procedu

q

v

1.17.“Organ za ocenjivanje
ity usaglasSenosti” - ozna&ava telo koji
bn, obavlja aktivnosti ocenjivan;j
usaglasenosti, uklwju¢i kalibraciju,

testiranje, sertifikaciju i inspekciju;
1.18.“vra¢anje” - u vezi sa jednim
liftom, oznaava bilo kakvu meru koj
nd ima za cilj bezbedno demontiranje
ts uklanjanje lifta, i u vezi sa bezbednosn
thekomponentom za liftove oztiava svaku
at meru koja ima za cilj vianje jedne
the bezbednosne komponente za liftove k
je v& stavljena na raspolaganju instalat
ili krajnjem korisniku;

~
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1.19. “T érheqgja” - nénkupton masén q
ka pér qéllim parandalimin e vénies
dispozicion né treg té njé komponenti
sigurisé pér ashensoré né zinxhi
furnizues;

1.20. “Shenja e konformitetit CE” -
nénkupton shenjén népérmjet sé c
instaluesi apo prodhuesi tregon
ashensori apo komponenti i sigurisé
ashensoré éshté né pérputhje me kérke

aplikueshme té pércaktuara
legjislacionin  relevant gé& parash
vendosjen e saj.
Neni 4
Lévizja e liré

1. Nuk ndalohet, kufizohet apo pengol
vendosja né treg ose vénia né shérbin
ashensoréve apo vénia né dispozicion né
e komponentéve té sigurisé pér ashensor
cilét jané né pérputhje me kété Rregullore.

2. Nuk ndalohet vendosja né panairet tregt
ekspozitat apo demonstrimet qé paraqg¢
ashensoré apo komponenté té sigurisé
ashensoré gé nuk jané né konformitet me
Rregullore, me kusht gé njé shenjé e duksl

Dér for
sat applicable requirements set out in relev

eh

e 1.19 “Withdrawal ” - means any measu
né aimed at preventing a safety component
té lifts in the supply chain from being ma
rin available on the market;

1.20.“CE marking” - means a marking b
léswhich the installer or the manufactur
gé indicates that the lift or safety compone
lifts are

né legislation providing for its affixing.

Article 4
Free movement

ndt Placing on the market or putting in
nservice of lifts or making available on ti
tragrket of safety components for lifts, whi
gcaénply with this Regulation, shall not [
prohibited, restricted or impeded.

ale, At trade fairs, exhibitions @
eslamonstrations showing of lifts or safe
pémponents for lifts which are not
kétinformity with this Regulation shall not
nmrevented, provided that a visible sign cleg

tregon qarté gqé nuk jané né konformitet (

lindicates that they are not in conformity a

re 1.19.“Povlacenje” - ozn&ava meru kojg

de raspolaganju na trziStu jedne bezbedna
komponente za liftove u lang
snabdevanja,

y 1.20.“Znak usaglasenosti CE"-

2Nt
in conformity with the
ant

for ima za cilj spréavanje stavljanja n

ozna&ava oznaku kroz koju instalater
proizvaia¢ pokazuje da je lift ili
bezbednosna komponenta za liftove
skladu sa utdenim zahtevima koji s
primenjuju u vazéem zakonodavstvu koj
predvida njeno postavljanje.

er

Clan 4
Slobodna promet

td. Ne zabranjuje se, ograava ili spréava
netavljanje na trziste ili puStanje u rad lifto
cii stavljanje na raspolaganju na trzi§
pdezbednosnih komponenata za liftove, koja
skladu sa ovom uredbom.

r2. Ne zabranjuje se postavljanje na sajmov,

tirgovine, izlozbama ili prezentacijama kg
rpredstavljaju  liftove ili  bezbednosr
komponente za liftove koja nisu

wrisaglasenosti sa ovom uredbom, pod uslo

L

sne
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ndh je stavljena vidljiva oznaka koja pokaz
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nuk do té vendosen apo vihen né dispoziq
né treg deri sa té jené né konformitet. Gj
demonstrimeve, merren masa té duhura
sigurisé pér té siguruar mbrojtjen e persong

3. Rregulla té vecanta mund té ndérmirren
géllim té sigurisé sé personave atéheré
ashensorét sipas paragrafit 2 té kétij n
vendosen né shérbim apo pérdoren, me K
gé kjo nuk nénkupton gé ashensorét |
modifikuar né ndonjé ményré gé n
specifikohet né kété Rregullore.

Neni 5
Vendosja né treg, vénia né dispozicion né
treg dhe vénia né shérbim

1. Ashensorét e pércaktuar me kété Rregul
mund té vendosen né treg dhe té véher
shérbim vetém nése jané né pérputhje me
Rregullore, kur instalohen dhe mirémbabh
né ményré té duhur dhe pérdoren pér géllil
e tyre té parapareé.

2. Komponentét e sigurisé pér ashensor
pércaktuar me kété Rregullore mund té vé
né dispozicion né treg dhe té véhen

n
b

\ cénformity. During demonstrations, adequ
w\safety measures shall be taken to ensure

ol not be placed or made available on t{
atdarket until they have been brought i

protection of persons.

rBe Special rules shall be taken in order
&nsure the safety of persons when the
égnom the paragraph 2 of this article are
uistid service or used, provided that the |
anémply with this Regulation.

UK

Article 5
Placing on the market, making available on
the market and putting into service

|dreLifts covered by this Regulation may
1 pléced on the market and put into service g
kiétéhey comply with this Regulation, whe

nfor their intended purpose.
B 2téSafety components for lifts covered by t

hBegulation may be made available on
méarket and put into service only if the

gmoperly installed and maintained and us

Hasno da nisu u usaglasSenosti ica@ese
1goostavljati ili stavljati na raspolaganje

ateziStu dok ne budu u usaglaSenosti. TokK
pinezentacija preduzimaju se potrebne m
bezbednosti da se osigura bezbednost lica

& Mogu se sprovoditi posebna pravila u ¢
liiszbednosti lica onda kada se liftovi iz stz
pAt ovog ¢lana pustaju u rad ili stavljaju
figpotrebi, pod uslovom da ovo ne Znhda su
liftovi modifikovani na n&in Kkoji nije
naveden u ovoj uredbi.

Clan 5
Stavljanje na trziste, stavljanje na
raspolaganje na trzistu i pusStanje u rad

q

P

bé. Liftovi utvrdeni ovom Uredbom mogu
rdtavljati na trziSte i pustaju u rad samo akg
ru skladu sa ovom uredbom, kada se ugra
sedlrzZavaju na ispravan &a i upotrebljavaju
se za njihovu pred#enu namenu.

his Bezbednosne komponente za liftg
thvrdene ovom Uredbom mogu se stavljati
syaspolaganje na trziStu i pusStati u rad sg

shérbim vetém nése jané né pérputhje me

kévénply with this Regulation when proper

lyako su skladu sa ovom uredbom, kada

10

na

om
ere

lju

ava

u

e
su
de i

Ve
na
MO



Rregullore, atéheré kur inkorporohen o
mirémbahen né ményré té duhur dhe pérde
pér géllimin e tyre té parapareé.

Neni 6
Kérkesat themelore té shéndetit dhe
sigurisé

1. Ashensorét té mbuluar me kété Rregull
duhet té pérmbushin kérkesat themelore
shéndetit dhe sigurisé té pércaktuara
Shtojcén |, té késaj Rregullore.

2. Komponentét e sigurisé pér ashensorg
mbuluar me kété Rregullore do té pérmbus
kérkesat themelore té shéndetit dhe siguris
pércaktuara né Shtojcén | té késaj Rregul
dhe iu mundésojné ashensoréve né té
jané inkorporuar @& té pérmbushin
kérkesa.

q

Neni 7
Ndértesat apo ndértimet né té cilat
ashensorét jané instaluar

1. Personi pérgjegjés pér punén né ndér
apo ndértim dhe instaluesi duhet t'i ofrojné
té dy njéri tjetrit informacione té nevojshn

pitbeir intended purpose.

hecorporated and maintained and used

Article 6
Essential health and safety requirements

ote Lifts covered by this Regulation sh
détisfy the essential health and saf
reguirements set out in Annex | of th
Regulaton.

t2t€Safety components for lifts covered by t
fRegulation shall satisfy the essential hes
&l safety requirements set out in Annex
Gffis Regulationand enable the lifts in whi
Ctdy are incorporated to satisfy thg
Al@quirements.

Article 7
Buildings or constructions in which lifts
are installed

tas€The person responsible for work on
Gsuilding or construction and the installer bg
NBave to provide each other with the neces;

all. Liftovi pokriveni ovom Uredbom treba ¢

fograde 1 odrzavaju na ispravan ¢ma i
upotrebljavaju se za njihovu predenu
namenu.

Clan 6
Osnovni zahtevi zdravlja | bezbednosti

gigpunjavaju osnovne zahteve zdravlja
ibezbednosti koji su utdeni u Aneksu love
uredbe.

h& Bezbednosne komponente za liftg
apiekrivene ovom uredbomée ispunjavati
@gnovne zahteve zdravlja i bezbednosti
cpu utvdeni u Aneksu |, oveuredbe i
gamogutavaju liftovima u kojima su ugdane
da ispunjavaju ove zahteve.

Clan 7
Zgrade ili objekti u kojima su liftovi
ugradeni

thle Odgovorno lice za rad u zgradi ili u objek
yth instalater treba da pruzaju jedni drugir
s@gtrebne  informacije i da  preduzn

dhe té ndérmarrin hapat e duhur pér

iformation and take the appropriate steps

s galgovarajde korake da obezligju prikladno
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siguruar operimin e pérshtatshem
pérdorimin e sigurt t& ashensorit.

2. Boshtet e parapara pér ashensoré nuk d

té pérmbajné tubacione apo rrjeté té kabll
apo pajisje tjera pérvec atyre té nevojshme
operimin dhe siguriné e ashensorit.

KAPITULLI Il
DETYRIMET E OPERATOREVE
EKONOMIK

Neni 8
Detyrimet e instaluesve

1. Kur instaluesit vendosin njé ashensor
treg, sigurojné gé ai éshté dizajnuar, prodh
instaluar dhe testuar né pérputhje me kérk
themelore té shéndetit dhe sigurisé

pércaktuara né Shtojcén | té késaj Rregullg

2. Instaluesit hartojné dokumentacionin tek
dhe kryejné procedurén pérkatése

vlerésimin e konformitetit t& pércaktuar
nenin 17 té késaj Rregullore apo kané té k
até. Atéheré kur pérputhja e ashensorit
kérkesat e zbatueshme themelore té shén
dhe sigurisé éshté demonstruar nga
proceduré, instaluesi harton deklaratén

q

lleeder to ensure the proper operation and
use of the lift.

pgay piping or wiring or fittings other than th
pércessary for the operation and safety of
lift.

CHAPTER II
OBLIGATIONS OF ECONOMIC
OPERATORS

Article 8
Obligations of installers

AéWhen placing a lift on the market, install¢
ughall ensure that it has been design
esanufactured, installed and tested
&&cordance with the essential health
reafety requirements set out in Annex | of t
Regulation.

nk Installers shall draw up the techni
pédocumentation and carry out the relev
néonformity assessment procedure referreg
ryar Article 17 of this Regulation or have

uheSBhafts intended for lifts shall not contg

safakcionisanje i bezbednu upotrebu lifta.

iR, Preduiiene osovine za liftove ne treba
asadrze cevovode ili mrezu kablova ili dru
theaiaje osim onih koji su potrebni
funkcionisanje i bezbednost lifta.

POGLAVLJE Il
OBAVEZE EKONOMSKIH
OPERATERA

Clan 8
Obaveze instalatera

ok Kada stavljaju jedan lift na trzist
edstalateri osiguraju da je on projektova
iaraden, ugrden i testiran u skladu
apdnovnim zahtevima zdravlja i bezbedng
hi®ji su utvideni u Aneksu |. ovo Uredbe.

Q

3

ca. Instalateri izrduju tehntku dokumentacijy
ant sprovode odgovaragu proceduru z@

4

ge
a

an,
a
DSti

1S4

I doenjivanje usaglaSenosti, koja je diema u
itlanu 17. ove uredbe, ili su to zavrsili. K

roarried out.Where compliance of the lift wi
dét applicable essential health and sa
agmuirements has been demonstrated by
peocedure, the installer shall draw up an

tise uskldenost lifta sa osnovnim primenljivi
fetghtevima zdravlja i bezbednosti prikazuj
tteaprocedure, instalater iznge deklaraciju

Husaglasenosti EU-a, osigura da je on
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konformitetit té BE-s&, siguron Qé ajo
shogéron ashensorin dhe vendos shenjén (

3. Instaluesi do té ruaj dokumentacior
teknik, deklaratén e konformitetit té BE-
dhe, kur éshté e mundur, vendimin/et
aprovimit pér 10 vite pas vendosjes
ashensorit né treg.

4. Atéheré kur konsiderohet e pérshtatshm
I pérket rrezigeve (@& paragiten nga
ashensor, instaluesit, pér té mbroj
shéndetin dhe siguriné e konsumatoré
hetojné dhe nése éshté e nevojshme mb
njé regjistér té ankesave dhe ashensoréy
nuk jané né konformitet.

5. Instaluesit sigurojné gé ashensorét kan
shenjuar tipin, numrin serik apo eleme
tiera qé mundésojné identifikimin e tyre.

6. Instaluesit paragesin né ashensor emr
tyre, emrin e regjistruar tregtar apo marké
regjistruar tregtare dhe adresén postare n
cilén mund té kontaktohen. Adresa duhef
tregojé njé piké té vetme né té cilén instalu

declaration of conformity, ensure that
C&ccompanies the
marking.

niB. The installer shall keep the techni
sdocumentation, the EU declaration
aonformity and, where applicable, t
spproval decision(s) for 10 years after the
has been placed on the market.

edsaWhen deemed appropriate with regard
niBe risks presented by a lift, installers shall
tyrotect the health and safety of consum
wpyestigate, and, if necessary, keep a reg
apgh&éomplaints, and of non-conforming lifts.
e gé

esténstallers shall ensure that lifts bear a ty
nteatch or serial number or other elem
allowing their identification.

i6.elnstallers shall indicate, on the lift, the
nname, registered trade name or registg
drégle mark and the postal address at w
iéey can be contacted. The address g
andicate a single point at which the instal

mund té kontaktohet. Detajet e kontaktit du
té jené né gjuhén gé éshté lehtésish
kuptueshme nga pérdoruesit pérfundimtar

E

edn be contacted. The contact details sha
inea language easily understood by end-u

lift, and affix the C

pratnji lifta i postavlja znak CE.
E

ca3l. Instalater ¢e  s&uvati  tehnéku
afokumentaciju, deklaraciju o usaglasenc
n&U-a i, kada je to moge, odluku/e ¢
lifdobrenju 10 godina nakon stavljanja lifta
trziste.

4o Kada se smatra prikladno Sto se tiizika
koji se pojavljuju u jednom liftu, instalateri,
ecdju zaStite zdravlja i bezbednosti potréda
grazuju i ako je potrebno vode registar zg
i liftova koji nisu u usaglasenosti.

fe, Instalateri osiguraju da liftovi imaj
eoznaeni tip, serijski broj ili druge element
koji omoguwtavaju njihovu identifikaciju.

°iB. Instalateri stavljaju u lift njihov nazi
megjistrovan trgowski naziv ili registrovanu
hicgovatku marku i poStansku adresu na ka
hatbgu biti kontaktirani. Adresa treba

lgrokazuje jedino mesto u kojoj se instalg
Iheze kontaktirati. Detalji kontakta treba
sbrglu na jeziku koji je lako razumljiv o

hrd market surveillance authorities.

krajnjih korisnika i organa za nadzor trziSta

DSti
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u
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la
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autoritetet pér mbikéqyrjen e tregut.

7. Instaluesit sigurojné & ashens
shogérohet me udhézimet e referuara né p
6.2 té Shtojcés | té késaj Rregullore né gju
zyrtare té Republikés sé Kosovés. Udhézi
e tilla, si dhe etiketimi, duhet té jené té ga
té kuptueshme dhe té lexueshme.

8. Instaluesit té cilét konsiderojn apo ka
arsye té besojné gé ashensori té cilin e k
vendosur né treg nuk éshté né konformitet
kété Rregullore, ndérmarrin menjéheré me
korrigjuese té nevojshme pér sjellien e
ashensori né konformitet. Pér mé teg
atéheré kur ashensori paraget rre
instaluesit menjéheré informojné autorite
kompetente pér mbikéqgyrjen e tregut pér K
géllim, duke dhéné detaje, né vecanti pér
konformitetin dhe ¢farédo mase korrigjuese
ndérmarré.

9. Instaluesit, sipas kérkesés sé arsyetuar
autoriteti kompetent pér mbikéqyrjen e treg
i ofrojné té gjitha informacionet dh
dokumentet né letér apo elektronike, té ¢
jané té nevojshme pér té demonstr
konformitetin e ashensoréve me kq

ofi Installers shall ensure that the lift

ilsrtompanied by the instructions referred t(
hegint 6.2 of Annex | of this Regulation in t
madficial languages of the Republic of Kosoy
rt8uch instructions, as well as any labelli
shall be clear, understandable and intelligib

Irg2 Installers who consider or have reasor
(dredieve that a lift which they have placed
e market is not in conformity with th
agaegulation  shall immediately take t
atiprrective measures necessary to bring
éift into conformity. Furthermore, where th
7iff presents a risk, installers shg
tehmediately inform the competent mark
&aéarveillance authorities to that effect, givi
ndstails, in particular, of the non-conformi
> #d of any corrective measures taken.

Agalnstallers shall, further to a reason
uegquest from the competent mark
esurveillance authority, provide it with all th
iletformation and documentation in paper
ualectronic form necessary to demonstrate
Stgonformity of the lift with this Regulation, i

rregullore, né njé gjuhé e cila mund

ty

ig. Instalateri osiguraju da je lift gren sa
D iiputstvima iz téke 6.2 Aneksa |. Ovo Uredh
1@ zvanénim jezicima Republike Kosové
Olakva uputstva, kao i postavljenje etike
ngebaju biti jasna, razumljivaitljiva.

le.

&olnstalateri koji smatraju ili imaju razloga
overuju da lift koji su stavili na trziste nije
ausaglasenosti sa ovom Uredbom, odn
npreduzimaju potrebne korektivne mere

tidainoSenje tog lifta u usaglasenost. Osim {(
é&ada lift predstavlja rizik, instalateri odmg
alinformiSu nadleZzne organe za nadzor trZi
alajwi detalje, posebno na neusaglaseno
nbilo kakvu preduzimanu korektivhu meru.

&l Instalateri, prema obrazloZzenom zahtevu
ceiadleznog organa za nadzor trziSta, prui
esve informacije i dokumentaciju, u pisanoj
ar elektronskoj formi, koji su potrebni 2z
thekazivanje usaglasSenosti liftova sa ov(
nuredbom, na jeziku koji se moze la

e
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té language which can be easily understoo

i tagumeti od tog organa. Oni sdwgu sa tim
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kuptohet me lehtési nga ai autoritet. A
bashképunojné me até autoritet, me kérkes
tij, pér cdo veprim té ndérmarré pér
eliminuar rreziget e paragitura nga ashens
té cilét ata i kané vendosur né treg.

10. Instaluesit vendosin njé sher
identifikimi né ¢do ashensor té instaluar
vazhdim - numri i ID), ofruar nga Ministria
Tregtisé dhe Industrisé (né vazhdi
Ministria), para pérfundimit té procedur
pérkatése pér vlerésimin e konformitetit
pércaktuar né nenin 17 té késaj Rregullc
Numri i ID regjistrohet né dokumentacion
teknik dhe né libér evidence si dhe vendd
né pjesén e brendshme té derés sé kutis
kontrollit té ashensorit.

11. Instaluesit i ofrojné Ministrisé brenda
javéve pas pérfundimit té procedurés
vlerésimin e konformitetit apo brenda
muajve pas instalimit nése vlerésimi
konformitetit nuk éshté béré né até periud
informacionet né vijim:

11.1.
11.2.
11.3.
11.4.

numri identifikues i ashensorit;
lokacioni dhe pronari i ashensorit;
emri i instaluesit;

lloji dhe numri serik i ashensorit;

\tdnat authority.They shall cooperate with tk
s@tihority, at its request, on any action take
téliminate the risks posed by lifts which th
ohétve placed on the market.

nj&0. Installers shall attach to each installed
réh identification mark (hereinafter. |
enumber), provided by the Ministry of Trag
mand Industry (hereinafter: the Ministry
gbefore the completion of the releva
teonformity assessment procedure referre(
pii|a. Article 17 of this Regulation. ID numbg
ishall be entered into the techni
siicumentation and the logbook and shall

box door.

d¢1. Installers shall provide the Ministry wi
ptre following information within two week
dgfter the completion of the conformi
assessment procedure or within two mon
lladter the installation if the conformit
assessment has not been done in that perig

11.1.lift’'s ID number;

11.2. location and owner of the lift;
11.3. name of the installer;

11.4. type and serial number of the lift;

éatséched on the inner side of the lift's control

narganom, uz njegov zahtev, o sval
npeeduzetoj akciji za eliminisanje rizika koji ¢
ese pojavili od liftova kojih su oni stavljali n
trziste.

It0. Instalateri stavljaju identifikacioni znak
Dsvaki ugrden lift (u nastavku ID broj)
i@ruzanu od Ministarstva trgovine i industr
)(u nastavku — Ministarstvo), pre zavrSe
iradgovarajde procedure 0 ocenjivan|
i usaglasSenosti iZlana 17. ove Uredbe. ID bry
2i5e evidentira u teht¢ku dokumentaciju i
c&injizi evidencije i postavlja se u unutrasnjg
belu vrata kontrolne kutije lifta.

i 1. Instalateri pruzaju Ministarstvu u roku
sdve nedelje nakon zavrSetka procedurg
lyocenjivanju usaglasenosti ili u roku od d
timeseca nakon ugradnje ukoliko ocenjival
yusaglasenosti nije utana u tom periodu
nthformacije kao u nastavku:

11.1. identifikacioni broj lifta;
11.2. lokacija i vlasnik lifta;
11.3. naziv instalatera;

KOj
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11.4. tip i serijski broj lifta;
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11.5. viti i instalimit;

11.6. data e pérfundimit té procedurés
vlerésimin e konformitetit dhe emrin
trupit  inspektues;

11.7. ngarkesa nominale dhe shpejt¢
nominale;

11.8. gjatésia e udhétimit dhe numr
kateve.

12. Instaluesit i ofrojné pronarit té€ sec
ashensor té instaluar njé libér evidence
mbajtien né vazhdimési té  kéty
informacioneve:

12.1. té dhénat bazike té ashensorit
pércaktuara né paragrafin 11 té kétij ner
12.2. té dhénat dhe shénimet e organiz
mirémbajtése dhe mirémbajtésit,

12.3. té dhénat dhe shénimet e shpétue
12.4. té dhénat dhe shénimet e opera
té ashensorit,

12.5. té dhénat e inspektimeve period
dhe té jashtézakonshme, dhe

12.6. modifikimet e konsiderueshme.

Neni 9
Detyrimet e prodhuesve

1. Gjaté vendosjes sé komponentéve

8siall.7. rated load and rated speed;

11.5.year of installation;
pérll.6. date of the completion of ti
e conformity assessment procedure and n
of the inspection body;

liL2. Installers shall provide the owner of ez
péstalled lift with a logbook for keepin
reontinuously the following information:

té12.1. basic data of the lift referred to in {
, paragraph 11 of this Article,

N

organisation and maintainer,
svel2.3. data and records of the rescuers,
toritl2.4.data and records of the lift attendan

ike 12.5. data of periodic and extraording
inspections, and
12.6. significant modifications.

Article 9
Obligations of manufacturers

i 1 1.18.length of travel and number of floors;

atéd2.2.data and records of the maintenance 12.2. podaci i beleSke organizacije

11.5. godina ugradnje;

odrzavanje i osobe koja vrSi odrzavanje
12.3. podaci i beleSke o spasiocima,

, 12.4. podaci i beleSke o operaterima liftg
12.5. podaci o perio¢him i vanrednim
inspekcijama, i

12.6. zndajne modifikacije.

ary

Xé When placing their safety components

Clan 9
Obaveze proizvalaca
fa&r Tokom  postavljanja bezbednosn

16

ne 11.6. datum zavrSetka procedure | o
ameocenjivanju  usaglasenosti i naziv
inspekcijskog tela;
11.7. nominalna nosivost i nominalna
brzina;
5, 11.8. duzina putovanja i broj spratova.
adl2.  Instalateri pruzaju vlasniku svakog
gugraienog lifta knjigu evidencije za stalno
vodenje ovih informacija:
he 12.1. osnovni podaci o liftu iz stava 11.
ovog¢lana,
za

h



sigurisé pér ashensoré né treg, prodhy
sigurojné gé ato jané dizajnuar dhe prodh
né pérputhje me nenin 6 paragrafi 2 té ké
Rregullore.

2. Prodhuesit hartojné dokumentacionin
kérkuar teknik dhe kryejné procedur
pérkatése pér vlerésimin e konformitetit
pércaktuar né nenin 16 té késaj Rregull
apo kané té kryer até. Atéheré kur pérputh
komponentit té sigurisé pér ashensoré
kérkesat e aplikueshme themelore té shén
dhe sigurisé éshté demonstruar nga
proceduré, prodhuesit hartojné deklaraté
konformitetit t& BE-sé, pér té cilén siguroh
gé i bashkéngijitet komponentit té& sigurisé
ashensoré dhe vendosin shenjén CE.

3. Prodhuesit mbajné dokumentacio
teknik, deklaratén e konformitetit t€ BE-
dhe kur éshté e aplikueshme, vendimin/e

aprovimit pér 10 vite pasi gé komponentidpproval decision(s) for 10 years after

sigurisé pér ashensoré éshté vendosur né {

4. Prodhuesit sigurojné gé jané vendq
procedura né ményré gé prodhimi né ser

ddts on the market, manufacturers shall eng
uaat they have been designed
sgapnufactured in accordance with Article
paragraph 2 of this Regulation.

P

[«

2 Manufacturers shall draw up the requi
gtechnical documentation and carry out
t&levant conformity assessment proced
oreferred to in Article 16 of this Regulation
jdave it carried out Where compliance o
reafety component for lifts with the applicak
desisential health and safety requirements
djeen demonstrated by that procedy
nmanufacturers shall draw up an B
etheclaration of conformity, ensure that
paéccompanies the safety component for |
and affix the CE marking.

N, Manufacturers shall keep the techni
sdocumentation, the EU declaration
rtcenformity  and, where applicable, t
regfety component for lifts has been placed
the market.

sdir Manufacturers shall ensure that proced
| dée in place for series production to remair

mbetet né konformitet me kété Rregullo
Ndryshimet né dizajnin dhe karakteristikal

reonformity with this Regulation. Changes

trmkumentaciju

thkemponenata za liftove na trziste, proidsa

wudiguraju da  su  one  projektovane

proizvedene u skladu séanom 6. stav 2. ov
Uredbe.

et Proizvd@ati izraduju zahtevanu tehéku
i sprovode odgovaraju
upeoceduru za ocenjivanje usaglasenosti, |
oje utvidena uclanu 16. ove Uredbe, ili su t
f zavrsili. Kada se uskiienost bezbednosn

)lkomponenata za liftove sa osnovn
tasMenljivim zahtevima zdravlja

iteezbednosti  prikazuje iz te procedu
Fidroizvaiac izraduje deklaraciju a

wsaglasSenosti EU-a, za koju osiguraju da g
iftezbednosnu komponentu za liftove
postavljaju znak CE.

cal Proizvaati drze tehniku dokumentaciju
adeklaraciju o usaglasenosti EU-a i, kada je
henogute, odluku/e o odobrenju 10 godi
theakon stavljanja bezbednosne komponent
bftove na trziste.

uresProizvaai osiguraju da su uspostavlje
1 pmocedure tako da serijska proizvodnja os
in usaglasenosti sa ovom Uredbom. Izmer

eroduct design or characteristics and char

[1°)

Koja
0

h
im

2 to

E Za

ne
laje
eu

geejektovanju i karakteristike proizvoda
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produktit dhe ndryshimet né standardet
harmonizuara ose né specifikimet tj¢
teknike né bazé té té cilave konformitet
komponentit té sigurisé pér ashens
deklarohet, merret parasysh né ményré
duhur.  Atéheré kur konsiderohet

pérshtatshme sa i pérket rrezigeve
paraqgitura nga komponenti i sigurisé
ashensoré, prodhuesit, pér té& mbro
shéndetin dhe siguriné e konsumatoré
kryejné njé testim té mostrave té kompone
té sigurisé pér ashensorét e  véné
dispozicion né treg, hetojné dhe nése ésh
nevojshme mbajné njé regjistér t&€ ankes:
komponentéve té sigurisé pér ashensoré
nuk jané né konformitet dhe kthimet
komponentéve té sigurisé pér ashensoré
dhe mbajné distributorét dhe instaluesit
informuar pér monitorimin e tillé.

5. Prodhuesit sigurojné gé komponenté
sigurisé pér ashensorét gé i kané vendosu
treg bartin llojin, numrin serik apo elemen
tiera gé lejojné identifikimin e tyre apo k
madhésia apo natyra e komponentit té sigu
pér ashensoré nuk e lejon kété, até
informacioni i kérkuar shenohet né etiketé
pércaktuar né nenin 20, paragrafi 1 té ké

odeclared shall

i the harmonised standards or

donformity of a safety component for lifts
be adequately taken i
décount.When deemed appropriate W
eegard to the risks presented by a sa
témponent for lifts, manufacturers shall,
n@rotect the health and safety of consum
taarry out sample testing of safety compon
Wer lifts made available on the marke
nitMvestigate, and, if necessary, keep a reg
o complaints, of non-conforming safe
téoanponents for lifts and recalls of the saf
acemponents  for lifts, and shall ke
» digtributors and installers informed of a
such monitoring.

it Si

té

rcoénponents for lifts which they have plag
lein the market bear a type, batch or se
unumber or other element allowing thg
ridéntification, or, where the size or nature
htbe safety component for lifts does not all
nie that the required information is provided
2she label referred to in Article 20 paragrapk

Rregullore.

in othemmene u harmonizovanim standardima il
piiechnical specifications by reference to whialrugim tehnikim specifikacijama na osnov

nkomponenata za liftove, uzima se u obzir
f
empizvaiadi,
>hezbednosnih komponenata za liftove koje
tyako
ebezbednosnih komponenata za liftove K

episu u usaglasenosti i \é@nja bezbednosni
nkomponenata za liftove, isto tako distributg

t 52 Manufacturers shall ensure that saledy Proizva&ci

i&ojih se izjavljuje usaglasenost bezbednos
itbpravan n&n. Kada se smatra prikladno
toezbednosne  komponente za lifto

u cilju zaStite zdravlja
dmtzbednosti potro&a, vrsSe testiranje uzorak

steavljene na raspolaganju na trziste, istrazy
je potrebno vode registar Zzal

i instalatere drze informisanim o takvq

pracenju.

osiguraju da bezbednosi
ekbmponente za liftove koje su stavljali
ratiSte imaju tip, serijski broj ili drug
cielemente koji omodiavaju  njihovu
adentifikaciju ili kada velkina ili priroda
phezbednosne komponente za liftove
odozvoljava to, onda se zahtevana informa
ndiSe na etiketi koja utdena uclanu 20. stayv

of this Regulation.

1. ove Uredbe.
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6. Prodhuesit paragesin né komponenti
sigurisé pér ashensoré emrin e tyre, emr
regjistruar tregtar apo markén e regjistr
tregtare dhe adresén postare né té cilén n
té kontaktohen apo kur kjo nuk éshté
mundur, né etiketén e pércaktuar né nenin
paragrafi 1 i késaj Rregullore. Adresa duhe
tregojé njé piké té vetme né té cilén prodht
mund té kontaktohet. Detajet e kontaktit du
té jené né gjuhén gé kuptohet lehtésisht
pérdoruesit pérfundimtar dhe autoritetet

mbikéqyrjen e tregut.

7. Prodhuesit sigurojné qé komponent
sigurisé pér ashensoré shogérohet

udhézimet e referuara né pikén 6.1 té Shto
| té késaj Rregullore, né gjuhén zyrtare
Republikés sé Kosovés. Udhézimet e tilla
dhe cfarédo etiketimi duhet té jené té qarta
kuptueshme dhe té lexueshme.

8. Prodhuesit té cilét konsiderojné apo ki
arsye pér té besuar qé komponenti i sigu
pér ashensorét gé i kané vendosur né treg
éshté né konformitet me kété Rregullo
ndérmarrin menjéheré masat korrigjuese
nevojshme pér sjellien e atij komponenti
sigurisé pér ashensoré né konformitet,

n6e Manufacturers shall indicate on the saf

ugrade name or registered trade mark and
npodtal address at which they can be cont

rcemponent for lifts their name, register

@, where that is not possible, on the |
2@ferred to in Article 20 paragraph 1 of tk
t Regulation. The address shall indicate a sir
iggint at which the manufacturer can
hebntacted. The contact details shall be i
ngaguage easily understood by end-users
pérarket surveillance authorities.

7. Manufacturers shall ensure that the saféty Proizvaiaci osiguraju da je bezbednos

ngamponent for lifts is accompanied by t
jeastructions referred to in point 6.1 of Anne
tf this Regulation, in the Republic of Koso
gificial languages. Such instructions, as W
,d8 any labelling, shall be cleg
understandable and intelligible.

aB& Manufacturers who consider or have rea
rigé believe that a safety component for li
mikch they have placed on the market is
r&y conformity with this Regulation sha
itamediately take the corrective measu
téecessary to bring that safety component
péts into conformity, to withdraw it or reca

ey Proizvaaci stavljaju u bezbednosn
ekbmponentu za liftove njihov nazi
tlegistrovan trgow&ki naziv ili registrovanu
tegbvatku marku i poStansku adresu na kg
belogu biti  kontaktirani, ili kada to nij
nigoguee, na etiketi koja je utdena uclanu
n@e. stav 1. ove Uredbe. Adresa treba
beokazuje jedino mesto u kojoj se proiZad
nnaoze kontaktirati. Detalji kontakta treba
dndlu na jeziku koji je lako razumljiv o
krajnjih korisnika i organa za nadzor trzista

hikomponenta za liftove péana sa uputstvim
Xig tacke 6.1 Aneksa |, ovo Uredbe

vavaninim jezicima Republike Kosova. Tak
elputstva, kao i
retikete, trebaju biti jasna, razumljivaiiljiva.

s®nProizvdaci koji smatraju ili imaju razloga
fida veruju da bezbednosne komponente
nidftove koja su stavljali na trziSte nisu
llusaglasenosti sa ovom Uredbom, odn
reseduzimaju potrebne korektivne mere
donoSenje te bezbednosne komponente
Iliftove u usaglasenost, i ako je prikladno,
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térhegjen apo kthimin e tij, nése éshté
pérshtatshme. Pér mé tepér, atéheré
komponenti i sigurisé pér ashensoré par:
rrezik, prodhuesit pér kété informojr
menjéheré  autoritetet kompetente
mbikéqyrjen e tregut, duke dhéné detaje
vecanti pér mos konformitetet dhe ma
korrigjuese té ndérmarra.

9. Prodhuesit, sipas kérkesés sé arsyetua
autoriteti kompetent pér mbikéqyrjen e treg
ofrojné atij té gjitha informacionet dh
dokumentacionin né letér apo forn
elektronike, té nevojshém pér demonstrimi
konformitetit t& komponentéve té sigurisé |
ashensoré me kété rregullore, né njé gjuhe
mund té kuptohet me lehtési nga ai autor
Ata bashképunojné me até autoritet,
kérkesé té tij, mbi cfarédo veprimi
ndérmarré pér eliminimin e rrezigeve
paragiten nga komponentét e sigurisé
ashensorét gé i kané vendosur né treg.

Neni 10 Article 10 Clan 10
Pérfagésuesit e autorizuar Authorised representatives Ovlasceni zastupnici
1. Prodhuesi apo instaluesi, autorizon |Me A manufacturer or an installer may, by B Proizvaa ili instalater, ovladuje u
shkrim pérfagésuesin e autorizuar. Obligimetitten mandate, appoint an authorigqgusanoj formi  ovlaSenog zastupnika.

ite if appropriate. Furthermore, where t
kafety component for lifts presents a ri
agednufacturers shall immediately inform t
n€ompetent market surveillance authorities|
pdrat effect, giving details, in particular, of t
nén-conformity and of any correctiv
sateasures taken.

fAgelanufacturers shall, further to a reasot
ugquest from the competent marl
esurveillance authority, provide it with all th
nénformation and documentation in paper
nedectronic form necessary to demonstrate
péonformity of the safety components for lif
s\gieh this Regulation, in a language which ¢
tbie easily understood by that authority.Th
nsball cooperate with that authority, at
téequest, on any action taken to eliminate
gésks posed by safety components for |
p&hich they have placed on the market.

hpovlatenje ili vratanje iste. Osim toga, kag
skezbednosna  komponenta za  liftg
hpredstavlja rizik, proizvdati odmah
toformiSu nadlezne organe za nadzor trzi
ndajwi detalje, posebno o neusaglasSenos
greduzimane korektivne mere.

n8d Proizv@ati, prema obrazlozenom zahte
<etd nadleznog organa za nadzor trzi
@ruzaju njemu sve informacije
alokumentaciju, u pisanoj ili u elektronsk
ttoemi, koji su potrebni za prikazivan]
teisaglasenosti bezbednosnih komponenat
diftove sa ovom uredbom, na jeziku koji
l@yoze lako razumeti od tog organa. (
itsaraluju sa tim organom, uz njegov zahtev,
teeaku preduzetu radnju za eliminisanje riz
fteoji su se pojavii od bezbednosn
komponenata za liftove kojih su oni stavlj
na trziste.
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e pércaktuara né nenin 8, paragrafi 1 apc
nenin 9 paragrafi 1 té késaj Rregullore ¢
obligimi pér hartimin e dokumentacion
teknik té pércaktuar né nenin 8, paragraf
apo né nenin 9, paragrafi 2 té késaj Rregul
nuk éshté pjesé e mandatit té pérfagésues
autorizuar.

2. Pérfagésuesi i autorizuar kryen detyrg
specifikuara né autorizimin e pranuar n
prodhuesi apo instaluesi. Me kété autoriz
pérfagésuesit té autorizuar i lejohet sé pakl

2.1. mbajé deklaratén e konformitetit
BE-sé dhe kur éshté e aplikueshr
vendimi/et e aprovimit né lidhje m
sistemin e cilésisé té prodhuesit 3
instaluesit dhe dokumentacionin teknik
dispozicion té autoriteteve kompetente
mbikéqyrjen e tregut pér 10 vite pasi
komponenti i sigurisé pér ashensoré g
kur ashensori éshté vendosur né treg;

2.2. sipas kérkesés sé arsyetuar
autoritetit kompetent pér mbikéqgyrjen
tregut, t'i ofrojé atij autoriteti té gjith
informacionet dhe dokumentacionin

) nePresentative.The obligations laid down
iAgticle 8 paragraph 1 or in Article

iparagraph 1 of this Regulation and |
technics

idbligation  to draw  up
afecumentation referred to in Article
sipéagraph 2 or in Article 9 paragraph 2
this Regulation shall not form part of t
authorised representative’s mandate.

t2eAn authorised representative shall perforta  Ovlageni zastupnik vrSi  spectine
ghe tasks specified in the mandate receivddznosti iz dobijenog ovlaénja od
ifrom the manufacturer or the installer. Theroizvaiaca ili instalatera. Ovim
Imdandate shall allow the authorisedvliaZenjem, ovlaé&enom zastupniku s

representative to do at least the following:

té 2.1. keep the EU declaration
ne, conformity and, where applicable,
e approval decision(s) relating to
Ipo manufacturer’s or the installer's quali
né system, and the technical documentatio
pérthe disposal of the competent mar

t

gé surveillance authorities for 10 years af

apothe safety component for lifts or the lift h
been placed on the market;

té2.2. further to a reasoned request from
e competent market surveillance author

provide that authority with all th
e information and documentation necess

A

nevojshém pér demonstrimin

e to demonstrate the conformity of the saf

th

idtvrdene obaveze &lanu 8. stav 1. ili klanu
99. stav 1. ove Uredbe i obaveza za izr
hehnike dokumentacije utdéena uclanu 8.
alstav 2. ili u¢lanu 9. stav 2. ove Uredbe n
&leo mandata ovlé8nog zastupnika.

of

ne

dozvoljava najmanje da:

of
he

2.1. drzi deklaraciju o usaglasenosti EL
i kada je primenljivo, odluku/e odobren
ne u vezi sa sistemom kvaliteta proiziasa
ty ili instalatera i tehrike dokumentacije n
n at raspolaganju nadleznih organa za nag
ket trziSta 10 godina nakon Sto je bezbedng
ter komponenta za liftove ili lift stavljeni n
as trziste;

the 2.2. prema obrazlozenom zahte
ty, nadleznog organa za nadzor trzista,
e pruzaju tom organu sve potreb
ary informacije i dokumentaciju z

adu

je

J-a
ja

Z0r

sna

vu
da

ety prikazivanje usaglasenosti bezbednos
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konformitetit t¢ komponentéve té siguri
pér ashensoré apo ashensorin;

2.3. bashképunojé me autorite
kompetente pér mbikéqyrjen e tregut,
kérkesé té tyre, mbi cdo veprim
ndérmarré pér eliminim e rrezigeve
paragiten nga komponenti i sigurisé

ashensoré apo ashensorin té mbuluar
autorizimin e pérfagésuesit té autorizuar.

Neni 11
Obligimet e importuesve

1. Importuesit vendosin né treg veté
komponentét e sigurisé gé jané né pérpu
pér ashensorét.

2. Para vendosjes né treg t& komponent
sigurisé pér ashensorét, importuesit sigurg
gé procedura e pérshtatshme pér vlerésim
konformitetit e pércaktuar né nenin 16
késaj Rregullore éshté kryer nga prodhu
Ata sigurojné qé prodhuesi ka hartt
dokumentacionin teknik, gé komponenti
sigurisé pér ashensoré barté shenjén CE
shogérohet me deklaratén e konformiteti
BE-sé dhe dokumentet e kérkuara, dhe
prodhuesi ka pérmbushur kérkesat
pércaktuara né nenin 9, paragrafét 5 dhe

sé components for lifts or the lift;

tet 2.3. cooperate with the competent mar
me surveillance authorities, at their request,
té any action taken to eliminate the rig
gé posed by the safety component for lifts
pér the lift covered by the authoriseg
né&epresentative’s mandate.

Article 11
Obligations of importers

3rh. Importers shall place only compliant saf
tis@mponents for lifts on the market.

t2éBefore placing a safety component for |
hem the market, importers shall ensure that
iaporopriate conformity assessment procec
téeferred to in Article 16 of this Regulation h
ebeen carried out by the manufacturer. T
iadhall ensure that the manufacturer has dr
up the technical documentation, that

dhaéety component for lifts bears the (
tnearking and is accompanied by the I
d&eclaration of conformity and the requir
documents, and that the manufacturer

trokumentaciju, da bezbednosna kompong

komponenata za liftove ili lifta;

ket 2.3. sarduju sa nadleznim organima
on nadzor trziSta, uz njihov zahtev, oko s
ks preduzetih radnji za eliminisanje rizik
or koji se pojavijuju od bezbednosi
»d komponente za liftove ili liftova koji s
pokriveni sa ovla&njem ovlagenog
zastupnika.

Clan 11
Obaveze uvoznika

ety Uvoznici  stavljaju na trziSte san
bezbednosne komponente koje su u sklad
liftovima.

f® Pre stavljanja na trziSte bezbedno
tkemponente za liftove, uvoznici osiguraju
jyee prikladna procedura za ocenjivar
agsaglasenosti koja je uttena uclanu 16. ove
ndredbe sprovdena od proizvéaca. Oni
augiguraju da je proizvda¢ izradio tehniku

CEa liftove nosi znak CE i péana je
—teklaracijom o usaglaSenosti EU-a
edahtevanim dokumentima, i da je proiZad
hapunjavao uslove koji su utieni uclanu 9.

Gctimplied with the requirements set out

istav 5. 1 6. ove Uredbe.
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késaj Rregullore.

3. Kur importuesi konsideron apo ka arsye
besojé qé komponenti i sigurisé pér ashen
nuk éshté né konformitet me nenin

paragrafi 2 té késaj Rregullore, ai nuk ven
komponentin e sigurisé pér ashensoré né
deri sa ai té jeté né konformitet. Pér mé te
atéheré kur komponenti i sigurisé
ashensoré paraqget rrezik, importuesi né lig
me kété informon prodhuesin dhe autorite
pér mbikéqyrjen e tregut.

4. Importuesit paragesin né komponentir
sigurisé pér ashensoré emrin e tyre, emr
regjistruar tregtar apo markén e regjistr
tregtare dhe adresén postare né té cilén n
té kontaktohen ose, kur kjo nuk éshté
mundur, né paketimin e tj ose né i
dokument & shogéron komponentin
sigurisé pér ashensoré. Detajet e kontg
jané né gjuhén lehtésisht té kuptueshme
pérdoruesit pérfundimtar dhe autoritetet
mbikéqyrjen e tregut.

5. Importuesit sigurojné gé komponenti
sigurisé pér ashensoré shogérohet
udhézimet e pércaktuara né pikén 6.1

Article 9 paragraphs 5 and 6 of th
Regulation.

> 8 Where an importer considers or has reg
stwébelieve that a safety component for liftg
éot in conformity with Article 6 paragraph
do$ this Regulation, he shall not place t
tsadety component for lifts on the market ur
pdr, has been brought into conformit
drurthermore, where the safety component
ihif,s presents a risk, the importer shall info
tikte manufacturer and the market surveilla
authorities to that effect.

14e Importers shall indicate on the saf¢
rcemponent for lifts their name, register
ugrade name or registered trade mark and

a&, where that is not possible, on its packag
pjér in a document accompanying the saf
aomponent for lifts. The contact details sh
kig in a language easily understood by €
ngeers and market surveillance authorities.
pEr

5.
iwe@mponent for lifts is accompanied by t
itéstructions referred to in point 6.1 of Anne

wpodtal address at which they can be contactegbvatku marku i poStansku adresu na ko

Importers shall ensure that the safely Uvoznici osiguraju da je bezbednos

IS
istinKada uvoznik smatra ili ima razloga d
igeruje da bezbednosna komponenta za lift

Aije u usaglasSenosti sdanom 6. stav 2. ove

tlegistrovan trgow&ki naziv ili registrovanu

al

kontaktirani, ili kada to nije

ingpbgu  biti
alrugom prattom dokumentu bezbednos
riaddmponente za liftove. Detalji kontakta tre|
da budu na jeziku koji je lako razumljiv ¢
krajnjih korisnika i organa za nadzor trzista

n

hkomponenta za liftove péana sa utvenim
XxUputstvima iz té&ke 6.1 Aneksa I, ovo Uredh

Shtojcés | té késaj Rregullore, né gjuh

@i this Regulation in the official languages

af zvanénom jeziku Republike Kosova.
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atyoguwee, na njenom pakovanju ili u nekom

a

ove

hgredbe, on ne stavla bezbednosnu
niklomponentu za liftove na trziSte dok ona|ne
ybude u usaglaSenosti. Osim toga, kada
foezbednosna  komponenta za  liftave
rpredstavlja  rizik, uvoznik u vezi toga
ncdormiSe proizvdaca | organa za nadzor
trzista.

o, Uvoznici stavljagju u bezbednoshu
ekbmponentu za liftove njihov naziy,
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e
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zyrtare té Republikés sé Kosovés.

6. Importuesit sigurojné qé deri
komponenti i sigurisé pér ashensoré éshté
pérgjegjésiné e tyre, kushtet e ruajtjes
transportit té tij nuk rrezikojné pérputhjen e
me kérkesat themelore té shéndetit
sigurisé té pércaktuara né nenin 6 paragré
té késaj Rregullore.

7. Kur konsiderohet e pérshtatshme né lig
me rreziget e paragitura nga komponen
sigurisé pér ashensorét, importuesit,

géllim té mbrojtjes sé shéndetit dhe sigur
sé konsumatoréve, kryejné testimin

mostrave té komponentéve té sigurisé

ashensorét e véné né dispozicion né t
hetojné dhe nése éshté e nevojshme mb
njé regjistér té ankesave pér komponents
sigurisé pér ashensoré gé nuk jané
konformitet dhe kthimin e komponentéve
sigurisé pér ashensoré si dhe informag
distributorét dhe instaluesit pér monitorimir
tillé.

8. Importuesit té cilét konsiderojné apo ka
arsye pér té besuar se komponenti i sigu
pér ashensoré té cilin e kané vendosur né

the Republic of Kosovo.

s&. Importers shall ensure that, while a sat
m&mponent for lifts is under the
osesponsibility, its storage or transp
tgonditions do not jeopardise its compliarn
diheth  the essential health and safg
fiejuirements  referred to in  Article
paragraph 2 of this Regulation.

hje When deemed appropriate with regard
tithe risks presented by a safety component
ni#ts, importers shall, to protect the health 3
isafety of consumers, carry out sample tes
@ safety components for lifts made availa
p&m the market, investigate, and, if necess
régep a register of complaints, of ng
agpéforming safety components for lifts a

gigall keep distributors and installers inform
téf any such monitoring.
jné
1 e

& Importers who consider or have reasor
risélieve that a safety component for lifts wh
ttegy have placed on the market is not

stexalls of safety components for lifts, andisu u usaglasSenosti i \éi@nje bezbednosni

eby Uvoznici osiguraju da dok je bezbedno
ikomponenta za liftove pod njihovo
piddgovornodu, uslovi njenog skladistenja |
geevoza ne rizikuju njihovu uskdanost s3
2fysnovnim zahtevima zdravlja i bezbedno
&oji su utvdeni uc¢lanu 6. stav 2. ove Uredbg

To Kada se smatra prikladnim u vezi
faicima koja su se pojavili od bezbednos
ifdbmponente za liftove, uvoznici, u cil|
tingStite zdravlja i bezbednosti potrégavrse
pbtestiranje uzoraka bezbednosnih kompone
arg liftove koje su stavljene na trziste, istraz
n- ako je potrebno vode registar zalbi
ndezbednosnim komponentama za liftove K

dabmponenata za liftove, kao i informis
distributere i instalatere o takvom peaju.

1 8o Uvoznici koji smatraju ili imaju razloga d
creruju da bezbednosne komponente za lift
koje su stavljali na trziSte nisu

nuk éshté né konformitet me kété Rregullg

reonformity  with this Regulation sha

llusaglasenosti sa ovom Uredbom, odn
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menjéheré duhet marrin masat korrigjuest
nevojshme pér sjellien e atij komponenti
sigurisé pér ashensoré né konformitet,

térhegjen e tij apo kthimin e tij, nése ésht
pérshtatshme. Pér mé tepér, atéheré

komponenti i sigurisé pér ashensoré par:
rrezik, importuesit informojné menjéhe
autoritetet kompetente pér mbikéqgyrjen
tregut pér kété, duke dhéné detaje né veq
pér mos-pérputhjen dhe c¢farédo m
korrigjuese té ndérmarra.

9. Importuesit, pas vendosjes sé kompong
té sigurisé pér ashensoré né treg, pér 10
mbajné njé kopje té deklaratés
konformitetit té BE-sé& dhe kur éshté
aplikueshme, té vendimit/ve té aprovimit
dispozicion té autoriteteve kompetente
mbikéqgyrjen e tregut dhe sigurojné
dokumentacioni teknik mund té vihet
dispozicion té atyre autoriteteve pas kérkes

10. Importuesit, sipas kérkesés sé arsye
nga autoriteti kompetent pér mbikéqyrjen
tregut, i ofrojné té gjitha informacionet dl
dokumentacionin né letér apo forr
elektronike, & é&shté i nevojshém i
demonstrimin e konformitetit t€ nj
komponenti té sigurisé pér ashensorét, né

citdmediately take the corrective measu
téecessary to bring that safety component
péts into conformity, to withdraw it or reca
gite if appropriate. Furthermore, where t
kafety component for lifts presents a ri
agaporters  shall immediately inform th
réompetent market authorities to that effe
@ving details, in particular, of the no
amgmpliance and of any corrective measu
ataken.

ri@titimporters shall, for 10 years after the sai
dtemponent for lifts has been placed on
gdarket, keep a copy of the EU declaration
eonformity and, where applicable, of t
né&pproval decision(s) at the disposal of |
péompetent market surveillance authorities
génsure that the technical documentation
nBe made available to those authorities, u
gequest.

ta@r Importers shall, further to a reasor
request from the competent marl
neurveillance authority, provide it with all th
information and documentation in paper
n@tectronic form necessary to demonstrate
éconformity of a safety component for lifts in
[gédguage which can be easily understood

reseduzimaju potrebne korektivne mere

fdonoSenje te bezbednosne komponente
Iliftove u usaglaSenost, i ako je prikladno,
hpovlatenje ili vratanje iste. Osim toga, kag
skezbednosna  komponenta za  liftg
gredstavlja rizik, uvoznici odmah informig
2¢tadlezne organe za nadzor trzista, éal
ndetalle, posebno o0 neusaglasenosti
reeeduzimane bilo kakve korektivhe mere.

ey Uvoznici, nakon stavljanja na trzi§
thezbednosne komponente za liftove,

gbdina drze kopiju deklaracije o usaglasen
h&U-a i kada je to primenjivo, odluku
tleelobrenja nadleznih organa za nadzor trzis
apdiguraju da se tehika dokumentacija moz
cstaviti na raspolaganje nakon zahteva @
porgana.

dd). Uvoznici, prema obrazlozenom zahte
cetd nadleznog organa za nadzor (trZi
@ruzaju sve informacije i dokumentaciju,
qisanoj ili u elektronskoj formi, koji s
thetrebni za prikazivanje usaglasenc
dezbednosnih komponenata za liftove
byom uredbom, na jeziku koji se moze |3
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gjuhé gé mund té kuptohet lehté nga
autoritet. Ata bashképunojné me até autor
me kérkesé té tij, pér cdo veprim té ndérmg
pér eliminim e rrezigeve té paragitura n
komponentét e sigurisé pér ashensorét
kané vendosur né treg.

Neni 12
Obligimet e distributoréve

1. Gjaté vénies né dispozicion né treg
komponentéve té sigurisé pér ashens
distributorét veprojné me kujdes té duhur
lidhje me kérkesat e ké&saj Rregullore.

2. Para vénies né dispozicion né treg
komponentit té sigurisé pér ashensg
distributorét verifikojné & komponenti
sigurisé pér ashensoré ka shenjén CE,
shogérohet me deklaratén e konformitetit
BE-sé&, me dokumentet e kérkuara dhe
udhézimet e pércaktuara né pikén 6.1
Shtojcés | té késaj Rregullore, né gjuh
zyrtare té Republikés sé Kosovés, dhe
prodhuesi dhe importuesi i kané plotés
kérkesat e pércaktuara né nenin 9, parag
5 dhe 6 dhe nenin 11, paragrafin 4 té ke
Rregullore.

@nat authority. They shall cooperate with t
taythority, at its request, on any action take
webminate the risks posed by safe
gaomponents for lifts which they have plag
nénithe market.

Article 12
Obligations of distributors

i& When making a safety component for |
oa¥ailable on the market distributors shall
wéth due care in relation to the requireme
of this Regulation.

2¢é Before making a safety component for |
yré@vailable on the market, distributors sh
verify that the safety component for lifts bes
thé CE marking, that it is accompanied by
EU declaration of conformity, by the requir
rdecuments and by the instructions referrec
ité point 6.1 of Annex I, of this Regulation

déhe official languages of the Republic

Kesovo and that the manufacturer and

uemporter have complied with the requireme
ra&fét out in Article 9 paragraphs 5 and 6 &
sgeficle 11 paragraph 4 of this Regulatig
respectively.

hedzumeti od tog organa. Oni sdugu sa tim
ndoganom, uz njegov zahtev, za Sva
tyreduzetu radnju za eliminisanje rizika koji
esk pojavili od bezbednosnih komponenata
liftove koje su oni stavljali na trziste.

Clan 12
Obaveze distributera

fts. Prilikom stavljanja na raspolaganju
ac?iStu bezbednosnih komponenata za liftg
neBstributeri  postupaju sa odgovarépm
paznjom u vezi zahteva ove Uredbe.

f8. Pre stavljanja na raspolaganju na trz
dlezbednosnog komponenta za lifto
adistributeri  provere  da  bezbednos
thk®mponenta za liftove ima CE znak, i prati
edeklaracijom o usaglasenosti EU-a, sa s
lzahtevanim  dokumentima i  uputstvin
rutvrdenim u stavu 6.1 Aneksa I, ove Ured
afa sluzbenom jeziku Republike Kosova, i

ntgvrdene wlan 9. stav 5. i 6. dlan 11. stav 4
wode uredbe.
n,
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da
ove

isBnKada distributer smatra ili ima razloga
igeruje da bezbednosna komponenta za lift
Aije u usaglasenost séanom 6. stav 2. ov
heredbe, on ne stavlja na raspolaganju
heziSte bezbednosnu komponentu za liftg

3. Kur distributori konsideron apo ka ars
pér té besuar gé komponenti i sigurisé
ashensoré nuk éshté né konformitet me n¢
6, paragrafi 2 i késaj Rregullore, ai nuk vé
dispozicion né treg komponentin e sigur

y&8.Where a distributor considers or has rea
piér believe that a safety component for liftg
eniot in conformity with Article 6 paragraph
ra# this Regulation, he shall not make t
isgafety component for lifts available on t
iraarket until in

[1°)

na
ve
kada

pér ashensoré deri sa ai té jeté né konform
Pér mé tepér, atéheré kur komponent
sigurisé pér ashensoré paraget rre
distributori pér kété informon prodhuesin a
importuesin si dhe autoritetet kompetente
mbikéqyrjen e tregut.

4. Distributorét sigurojné qé pérderi
komponenti i sigurisé pér ashensoré éshté
pérgjegjésiné e tyre, kushtet e ruajtjes

transportit té tij nuk rrezikojn
pérputhshmériné e tij me nenin 6, paragra|
té késaj Rregullore.

5. Distributorét té cilét konsiderojné apo ka
arsye pér té besuar qé komponenti i sigu
pér ashensorét gé ata i kané véné
dispozicion né treg nuk éshté né pérputhje
kété rregullore, sigurohen gé jané ndérm:
masat korrigjuese té nevojshme pér sjellje

it has been brought
iconformity. Furthermore, where the safs
zdgmponent for lifts presents a risk, t
paistributor shall inform the manufacturer
piie importer to that effect as well as t
competent market surveillance authorities.

sd. Distributors shall ensure that, while a saf
rm&mponent for lifts is under the
apesponsibility, its storage or transp
Bconditions do not jeopardise its compliarn
fivdth Article 6 paragraph 2 of this Regulatior

rig Distributors who consider or have reasor
risélieve that a safety component for lifts wh
thé@y have made available on the market is
nmeconformity with this Regulation shall mal
aigére that the corrective measures necessa
rbeng that safety component for lifts in

atij komponenti té sigurisé pér ashensoré
konformitet, térhegjen e tij apo kthimin e

nése éshté e pérshtatshme. Pér mé tefldr, safety component for lifts presents a r

atéheré kur komponenti i sigurisé

Iﬁjappropriate, are taken. Furthermore, wh

océnformity, to withdraw it or recall it, i

tgsve dok ne bude u usaglasenost. Stavise,
otyezbednosna  komponenta za  liftg
heredstavlja rizik, distributer o tom
oobaveStava proizvdaca ili uvoznika kao i
headleZzne organe za nadzor trzista.

edy Distributeri osiguraju da sve dok
imezbednosna komponenta za liftove
orijihovom odgovorna&i, uslovi za njeng
akladiStenje ili prevoz ne ugroZavaju nje

n %0 Distributeri koji smatraju ili imaju razlog
ata veruju da bezbednosna komponenta
midiove koju su stavili na raspolaganju
érziSte nije u skladu sa ovom uredbo
rpsmuraju da su preduzete potrebne korekti
tonere za dovdenje te bezbednosr
f komponente za liftove u usaglasenost, ak
grekladno, i njeno povkenje ili vraanje.
sRtavise, kada bezbednosna komponents

ghistributors shall immediately inform th

diftove predstavlja rizik, distributeri odma
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ashensoré paraget rrezik,
informojné menjéheré autoritetet kompete
pér mbikéqgyrjen e tregut pér kété, duke dh
detaje né vecanti pér mos-pérputhjen
masat korrigjuese té ndémarra.

6. Distributorét, sipas kérkesés sé arsye
nga autoriteti kompetent pér mbikéqyrjen
tregut, i ofrojné atij té gjitha informacion
dhe dokumentacionin né letér apo for
elektronike qé& é&shté i nevojshém pér
demonstruar konformitetin e njé kompone
té sigurisé pér ashensoré. Ata bashképun
me até autoritet, me kérkesé té tij, pér
veprim té ndérmarré pér eliminimin
rrezigeve té paragitura nga komponenté
sigurisé pér ashensorét gé ata i kané vend
né treg.

Neni 13
Rastet né té cilat detyrimet e prodhuesit
zbatohen pér importuesit ose distributorét

Importuesi apo distributori  sipas  kés
Rregullore konsiderohet si prodhues dhe &
subjekt i detyrimeve té prodhuesit sipas n¢
9 té késaj Rregullore, nése vendos

komponent té sigurisé pér ashensoré né

distributq

nteat effect, giving details, in particular, of t
enén-compliance and of any correcti
dheeasures taken.

request from the competent
maformation and documentation in paper
edectronic form necessary to demonstrate
ntonformity of a safety component for lift
ojrieey shall cooperate with that authority, at
cdequest, on any action taken to eliminate

gisks posed by safety components for |

aparket.

Article 13
Cases in which the obligations of
manufacturers apply to importers or
distributors

sa\n importer or distributor shall be consider
satémanufacturer for the purposes of t
2iegulation and he shall be subject to

npdligations of the manufacturer under Arti
tBf this Regulation, where he places a sa

rébmpetent market surveillance authorities

tar Distributors shall, further to a reason
mar}
esurveillance authority, provide it with all th

twdich they have made available on {

toformiSu nadlezne organe za nadzor trzist
heome, dajui detalje, posebno
vaeeusaglasenosti i preduzetim korektivn
merama.

el Distributeri, prema obrazlozenom zahte
cetd nadleznog organa za nadzor trZi
@ruzaju sve informacije i dokumentaciju,
qisanoj ili elektronskoj formi, koja je potrebr
the prikazivanje usaglasSenosti bezbedna
skomponente za liftove. Oni sdgu sa tim
it’/ganom, na njegov zahtev, o preduze
thestupcima za eliminisanje rizika koji su
fimojavili od bezbednosnih komponenti
Hetove koji su oni stavljali na trziste.

Clan 13
Sluéajevi u kojima obaveze proizvdaca
vaze za uvoznike ili distributere

edvoznik ili distributer u skladu sa ovo
higedbom smatra se kao proided i podleze
tiobavezama proizviaca premaclanu 9. ove
cleredbe, ukoliko stavlja  bezbednos
fédymponentu za liftove na trziSte pod svoj
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nén emrin e tij ose marken tregtare
modifikon njé komponent té sigurisé p
ashensorét e vendosur tashmé né treg
ményré té tillé gé mund té ndikon
pérputhshmériné me kété Rregullore.

Neni 14
Identifikimi i operatoréve ekonomik

1. Operatorét ekonomik né bazé té kérke
do t'i paragesin informacionet té autorite
kompetente té€ mbikéqyrjes sé tregut, pér:

1.1. cdo operator ekonomik qé i
furnizuar ata me komponente té sigur
pér ashensoré;

1.2. ¢do operator ekonomik gé ata ka
furnizuar me njé komponent té siguri
pér ashensoré.

2. Operatorét ekonomik duhet té jené
gijendje té paragesin informacionin
pércaktuar né paragrafin 1 té kétij neni, pér
vite pasi qé ata té jené furnizuar me
komponent té sigurisé pér ashensorét dhe
10 vite pasi té kené furnizuar njé kompon
té sigurisé pér ashensoré.

psemponent for lifts on the market under
émame or trade mark or modifies a saf
cotnponent for lifts already placed on ft
nénarket in such a way that compliance w
this Regulation may be affected.

Article 14
Identification of economic operators

s&s, Economic operators shall, on requg
tedentify the following to the competel
market surveillance authorities:

ka 1.1. any economic operator who

isé supplied them with a safety component
lifts;

Anél.2.any economic operator to whom th

sé have supplied a safety component for lift

1 Economic operators shall be able to pre
the information referred to in the fir
p@ragraph of this Article for 10 years aff
nfeey have been supplied with a saf
pémponent for lifts and for 10 years after th
ehave supplied a safety component for lifts.

nisazivom ili trgovékom  markom ili
etyodifikuje bezbednosnu komponentu

hiftove koji se vé nalaze na trziSte na ia
itkoji moZe uticati na uskéenost sa ovon

uredbom.

Clan 14
Identifikacija ekonomskih operatera

2dt, Ekonomski operaterie po potrebi, davat
ninformacije nadleznim organima za nad:
trzista, o:

as 1.1. svakom ekonomskom operateru k

for ih je snabdevao sa bezbednosr
komponentama za liftove;

ey 1.2. svakom ekonomskom operateru ko

5. Su oni snabdevali sa bezbednosr
komponentama za liftove.

s@ntEkonomski operateri treba da budu u stg
stla daju informaciju utvenu iz stava 1. ovo
gflana, za 10 godina, nakon Sto su
egnabdeveni sa bezbednosnim komponen
eaa liftove i 10 godina nakon Sto su snabde
nekog sa bezbednosnim komponentom
liftove.
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KAPITULLI I
KONFORMITETI | ASHENSOREVE
DHE KOMPONENTEVE TE SIGURISE
PER ASHENSORE

Neni 15
Prezumimi i konformitetit

Ashensorét dhe komponentét e sigurisé
ashensoré gé jané né pérputhje me stand
e Kosovés, referencat e té cilave jané bo
né Gazetén Zyrtare té Republikés sé Koso
dhe té cilat i transpozojné standardet
harmonizuara ose pjesé té tyre, prezumoh
jené né pérputhje me kérkesat themelore
shéndetit dhe sigurisé té pércaktuara
shtojcén | té késaj Rregullore t& mbuluara
kéto standarde ose pjesé té tyre.

Neni 16
Procedurat e vlerésimit t& konformitetit
pér ashensoré dhe komponentét e tyre té
sigurisé
1. Komponentét e sigurisé pér ashensoré ¢
nénshtrohen njé prej procedurave pér vleré
té konformitetit si né vijim:

twaferences of which have been published

CHAPTER Il
CONFORMITY OF LIFTS AND SAFETY
COMPONENTS FOR LIFTS

Article 15
Presumption of conformity

péfts and safety components for lifts whic
aetetin conformity with Kosovo standards, 1

vibkee Official Gazette of the Republic
Kosovo, and which implement harmonis
esténdards or parts thereof, the reference
2which have been published in the Offic
déurnal of the European Union, shall
ngeesumed to be in conformity with th
essential health and safety requirements
out in Annex | covered by those standards
parts thereof.

Article 16
Conformity assessment procedures for
safety components for lifts

dt$afety components for lifts shall be subj
gionone of the following conformity assessme
procedures:

~
L

POGLAVLJE 1l
USAGLASENOST LIFTOVA |
BEZBEDNOSNIH KOMPONENATA ZA
LIFTOVE

Clan 15
Pretpostavka usaglasenosti

hiftovi i bezbednosni komponenti za liftoy
heoji su u skladu sa kosovskim standardir
neference kojih su objavljene u Sluzben
pofistu Republike Kosovo, i koje transpony
eldarmonizovane standarde ili njihov de
spoétpostavlja se da su u skladu sa osnov
aahtevima zdravlja i bezbednosti Wene u
b&neksu | ove uredbe pokrivene ovi
1estandardima ili njihovim delovima.
set

5 Or

Clan 16
Procedure za ocenjivanje usaglasenosti zé
liftove i njihove bezbednosne komponente

ett Bezbednosne komponente za liftove
epbdleti nekom od procedura za ocenjivar
usaglasenosti kao u nastavku:

20,

na,
DM

ju
nim

m

nje
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1.1. modeli i komponentéve té sigurisé
ashensoré duhet  ti nénshtrok
ekzaminimit té tipit t& BE-sé té pércaktu
né Shtojcén IV, pjesén A dhe konformit
me tipin sigurohet me ané té kontrolleve
rastésishme té komponentéve té sigu
pér ashensorét e pércaktuar né Shtojcé
té késaj Rregullore;

1.2. modeli i komponentéve té sigurisé
ashensoré duhet  ti nénshtrok
ekzaminimit té tipit t& BE-sé té pércaktu
né Shtojcén IV té késaj Rregullore, pjes
A dhe té jeté subjekt i konformitetit té tig
né bazé té sigurimit té cilésisé té produk
né pérputhje me Shtojcén VI té ké
Rregullore;

1.3.konformiteti i bazuar né sigurim
cilésisé sé ploté té pércaktuar né Shtoj
VIl té késaj Rregullore.

Neni 17
Procedurat e vlerésimit t& konformitetit
pér ashensoré

1. Ashensorét do t'i nénshtrohen njéres
procedurave pér vierésim té konformitetit
né vijim:
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pér 1.1. the model of the safety component [for 1.1. model bezbednosnih komponenata za
ret lifts shall be submitted for EU type liftove treba podlé& ispitivanju tipa EU-a
ar examination set out in Annex IV, Part A kao Sto je navedeno u Aneksu IV, odeljak
eti and the conformity to type shall be ensured A i usaglasSenost sa tipom se obelhe
té with random checking of the safety kroz nasunminih provera bezbednosnih
risécomponent for lifts set out in Annex IX of komponenata za liftove kao Sto |je
n IXhis Regulation; utvrdeno u Aneksu IX ove Uredbe;
pér 1.2. the model of the safety component(for 1.2. model bezbednosnih komponenti|za
ret lifts shall be submitted for EU type liftove treba podlé& ispitivanju tipa EU-a
ar examination set out in Annex IV, Part A kao Sto je utweno u Aneksu IV, odeljak
5én and be subject to conformity to type based A i da bude predmet usaglasenosti tipg na
it on product quality assurance in accordance osnovu obezhivanja kvaliteta proizvoda
tit, with Annex VI of this Regulation; u skladu sa Aneksom IX ove Uredbe;
5a)
té 1.3. conformity based on full quality 1.3. usaglasenost na osnovu potpuhog
cénassurance set out in Annex VII of this obezbdivanja kvaliteta utuwteno u
Regulation. Aneksu VIl ove Uredbe.
Article 17 Clan 17
Conformity assessment procedures for lift§ Procedure za ocenjivanje usaglasenosti za
liftove

pej Lifts shall be subject to one of thé&. Liftovi podleZzu jednoj od procedura za
$ollowing conformity assessment procedurgsocenjivanje usaglasenosti kao u nastavku:



1.1. né qoft¢ se projektohen d
prodhohen né pérputhje me njé asher
model gé i éshté nénshtruar ekzamini
té tipit t& BE-sé té pércaktuar né Shtojc
IV, pjesén B té késaj Rregullore:

1.1.1. inspektimi  pérfundimtar  p¢
ashensoreé si¢ pércaktohet né Shtojcén
ksaj Rregullore;

1.1.2. konformiteti me tipin né bazé
sigurimit té cilésisé té produktit p
ashensoré si¢ pércaktohet né Shtojcé
té késaj Rregullore;

1.1.3. konformiteti me tipin né bazé
sigurimit té cilésisé sé prodhimit p
ashensoré e pércaktuar né Shtojcén X
késaj Rregullore;

1.2. né goft¢ se projektohen d
prodhohen brenda sistemit té cilésisé
miratuar né pérputhje me shtojcén Xl
késaj Rregullore:

1.2.1. inspektimi  pérfundimtar  p¢
ashensoreé si¢ pércaktohet né Shtojcén
késaj Rregullore;

he 1.1. if they are designed and manufactu
1solin accordance with a model lift that h
mit undergone an EU-type examination set
cénin in Annex IV, Part B of this Regulation:

3r  1.1.1fial inspection for lifts set out i
V té Annex V of this Regulation;

t¢ 1.1.2. conformity to type based
8r  product quality assurance for lifts set ¢
n X in Annex X of this Regulation;

t¢ 1.1.3. conformity to type based
gr production quality assurance for lifts g
| té out in Annex XlI of this Regulation;

he 1.2. if they are designed and manufactu
téunder a quality system approved
té accordance with Annex Xl of thi

Regulation:

8r  1.2.1. final inspection for lifts set out
V té Annex V of this Regulation;

1.2.2. konformitetit me tipin bazuar r

sigurimin e cilésisé sé& produktit pé

ashensoré si¢ pércaktohet né Shtojcé

né 1.2.2. conformity to type based
r product quality assurance for lifts set (
n X in Annex X of this Regulation;

red 1.1. ako su projektovani i proizvedeni| u
as skladu sa modelom lifta koji je podlegao
out ispitivanju tipa EU-a kao Sto je utteno u
Aneksu 1V, odeljak B ove Uredbe:
n 1.1.1.zavrSni pregled liftova kao Sto |je
utvrdeno u Aneksu V ove Uredbe;
on  1.1.2. usaglasenost sa tipom na osnovu
out obezbdenja kvaliteta proizvoda Za
liftove kao Sto je utvdeno u Aneksu X
ove Uredbe;
on  1.1.3. usaglasSenost sa tipom na osnovu
et obezbdenja kvaliteta proizvoda Za
liftove kao Sto je utvteno u Aneksu XII
ove Uredbe;
red 1.2. ako su projektovani i proizvedeni| u
in okviru odobrenog sistema kvaliteta |u
s skladu sa Aneksom Xl ove Uredbe:
n 1.2.1. zavrsni pregled liftova kao Sto |je
utvrdeno u Aneksu V ove Uredbe;
DN 1.2.2. usaglaSenost sa tipom na osnovu
put  obezbdenja kvaliteta proizvoda Za
liftove kao Sto je utwteno u Aneksu X
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té késaj Rregullore;
1.2.3. konformiteti me tipin bazuar r
sigurimin e cilésisé sé prodhimit p
ashensoré si¢ pércaktohet né Shtojcén
té késaj Rregullore;

1.3. konformiteti i bazuar né verifikimin
njésisé pér ashensoré si¢c pércaktohet
Shtojcén VIII té késaj Rregullore;

1.4. konformiteti né bazé té sigurimit
cilésisé té ploté dhe ekzaminimit té dizaj
pér ashensoré si¢ pércaktohet né Shto
XI té késaj Rregullore.

2. Né rastet e pércaktuara né nén parag
1.1 dhe 1.2 té paragrafit 1 té kétij neni, n
personi pérgjegjés pér projektimin d
prodhimin e ashensorit dhe personi pérgje
pér instalimin dhe testimin e ashensorit 1
jané té njejté, personi pérgjegjés pér projek
dhe prodhim do t'i ofrojé personit pérgjeg]
pér instalim dhe testim té gjitha dokumen
dhe informatat e nevojshme pér t'i mundés
sigurimin e instalimit t& duhur dhe té sig
dhe testimin e ashensorit.

3. Té gjitha ndryshimet e lejuara ndérm
ashensorit model dhe ashensoréve té cilét

né 1.2.3. conformity to type based
er production quality assurance for lifts ¢
XII out in Annex XII of this Regulation;

e 1.3.conformity based on unit verificatig
ndor lifts set out in Annex VIII of this
Regulation;

té 1.4. conformity based on full qualit
nit assurance plus design examination for |
jcérset out in Annex Xl of this Regulation.

redinin the cases referred to in subparagaph
gaad 1.2 of paragraph 1 of this Article, whg¢
hthe person responsible for the design
jj@@anufacture of the lift and the pers
wrksponsible for the installation and testing
time lift are not the same, the former sh
&upply to the latter all the necess:
tdbcuments and information to enable
datter to ensure correct and safe installal
udnd testing of the lift.

j& All permitted variations between the mot
lift and the lifts forming part of the lifts

ove Uredbe;
1.2.3. usaglaSenost sa tipom na osn
obezbdenja kvaliteta proizvoda Z
liftove kao Sto je utvteno u Aneksu XII
ove Uredbe;

set

N 1.3. usaglaSenost na osnovu proyv
jedinice za liftove kao Sto je navedend

Aneksu VIl ove Uredbe;

y 1.4, usaglaSenost na osnhovu potpu
ifts obezbdivanja kvaliteta i ispitivanja
projektovanja za liftove kao Sto
utvrdeno u Aneksu Xl ove Uredbe.

22 stava 1. ovoglana, ako odgovorno lice z
aptbjektovanje i proizvodnju lifta i odgovorn

ofigovorno lice za projektovanje i proizvodr
ale pruzati odgovornom licu za ugradnjy
atestiranje  sve neophodne dokumente
theformacije kako bi se omogilo pravilna i
ib@zbedna ugradnja kao i testiranje lifta.

18l Sve dozvoljene promene izdwe modela
slifta 1 liftova koji su deo liftova koji sy

2.1U slwajevima utvdenim u pod stava 1.1|i

plice za ugradnju i testiranje lifta nisu ista li¢

ovu

ere

nog
1

[
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pjesé e ashensoréve té dalé nga ashe
model specifikohen né ményré té qarté
vlera maksimale dhe minimale)
dokumentacionin teknik.

I

4. Sipas llogaritjes dhe/ose né bazé té plar
té projektimit lejohet té demonstroh
ngjashméria pér njé séré pajisjesh pér
plotésuar kérkesat themelore té shéndetit
sigurisé té pércaktuara né Shtojcén | té k
Rregullore.

Neni 18
Deklarata e konformitetit e BE-sé

1. Deklarata e konformitetit e BE-sé duhet
déshmojé se éshté demonstruar pérmbus
kérkesave themelore té shéndetit dhe sigu
té pércaktuara né shtojcén | té ké
Rregullore.

2. Deklarata e konformitetit e BE-sé& duhet
keté strukturén sipas modelit té pércaktua
Shtojcén II, duhet té pérmbajé elemente
pércaktuara né Shtojcat V deri né XII té ké
Rregullore dhe duhet té pérditéso
vazhdimisht. Deklarata e Konformitetit duh
té pérkthehet né gjuhét zyrtare té Republi
sé KOosoveés.

nderived from the model lift shall be clear
ngpecified (with maximum and minimu
n&alues) in the technical documentation.

néveéBy calculation and/or on the basis of deg
gblans it is permitted to demonstrate f{
dinilarity of a range of equipment to satig
dhe essential health and safety requirem
Bsaf out in Annex | of this Regulation.

Article 18
EU declaration of conformity

i The EU declaration of conformity shg
nstage that the fulfilment of the essential hez
regid safety requirements set out in Annex
skgis Regulation has been demonstrated.

#® The EU declaration of conformity shg
" héve the model structure set out in Annex
tshall contain the elements specified in
saglevant Annexes V to Xl of this Regulatio
nanhd shall be continuously updated. It shall
dtanslated into official languages of t
kBepublic of Kosovo.

lproizasli iz modela lifta jasno se odtgu (sa
mmaksimalnim i minimalnim vrednostima)
tehnitkoj dokumentaciji.

ign Prema obgaunu i/ili na osnovu projektnil
h@anova dozvoljeno je da se prikazuje€mstist
sfga niz opreme kako bi se ispunili osno
epghtevi zdravlja i bezbednosti koji su uteni
u Aneksu | ove Uredbe.

Clan 18
Deklaracija o usaglasenosti EU-a

all. Deklaracija o usaglasenosti EU-a mora
Alttokaze da je prikazano ispunjavanje osnoy
phhteva zdravlja i bezbednosti Kkoji
utvrdeni u Aneksu | ove Uredbe.

alP. Deklaracija o usaglasenosti EU-a mora
Ima strukturu prema utdenom modelu
teneksu I, i treba da sadrzi elemer
nutvrdenim u Anekse V do XIl, ove Uredbe
beeba da se stalno azurira. Deklaracija
hasaglasenosti mora biti prevedena
sluzbenim jezicima Republike Kosova.

u
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3. Né rastet kur ashensori ose komponer
sigurisé pér ashensoré i nénshtrohet

shumé se njé akti juridik qé kérkon deklaraté@m EU declaration of conformity, a single E

e konformitetit té BE-sé, duhet té hartohet
deklaraté e vetme e konformitetit e BE-sé
lidhje me té gjitha aktet e tilla. Kjo deklara
duhet té pérmbajé identifikimin e akte
pérkatése, duke pérfshiré referencat e tyr
publikimit.

4. Me hartimin e deklaratés sé konformitetit
BE-sé&, prodhuesi duhet té marré pérgjegjé
pér pérputhshmériné e komponentéve
sigurisé pér ashensoré dhe instaluesi n
pérgjegjésiné  pér  pérputhshmériné
ashensorit me kérkesat e pércaktuara né
Rregullore.

Neni 19
Parimet e pérgjithshme pér shenjimin e
konformitetit “CE”

Shenjimi CE é&shté subjekt i parimeve
pérgjithshme té pércaktuara né Rregullo
pér shenjén e konformitetit, té cilat
referohen shenjimit CE kur nuk é&sh
pércaktuar ndryshe nga kjo Rregullore.

8.iWhere a lift or a safety component for li
nsésubject to more than one legal act requir

ngieclaration of conformity shall be draw up
méspect of all such acts. That declaration s
téontain the identification of the legal ac
veoncerned including their publicatig
eréferences.

#® By drawing up the EU declaration
sic@nformity, the manufacturer shall assu
résponsibility for the compliance of the saft
neomponent for lifts and the installer sh
assume responsibility for the compliance
kit lift with the requirements laid down in th
Regulation.

Article 19
General principles of the CE marking

fEhe CE marking shall be subject to t
rgeneral principles set out in the Regulation
Conformity Mark which refer to CE marki
t&hen not regulated differently by t%
Regulation.

ft3. U slkajevima kada lift ili bezbednosn
ikgmponenta za liftove je predmet viSe
tiednog pravnog akta koji zahteva deklarag
in usaglasSenosti EU-a, treba da se izradi s
hadlna  deklaracija o usaglasenosti EL
rtgezano za sve te aktove. Ta deklaracija m
mla sadrzi identifikaciju dathih akata,
uklju¢ujuci i njihove reference objavljivanja.

ofl. Izradom deklaracije o usaglasenosti EU
npeoizvaia¢ mora preuzeti odgovornost
etysaglaSavanje bezbednosnih komponenat
aliftove i instalater preuzima odgovornost

okaglaSavanje lifta sa zahtevima Kkoji

isitvrdeno u ovoj uredbi.

Clan 19
Opsti principi za oznatavanje usaglasenost
IICEII

h€E ozng&avanje podleze opStim principin
otvrdenim u uredbi o znaku usaglaseno
gkoja se odnose na CE ozamanje ukoliko
isije drugdije utvrdeno ovo uredbom.
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Neni 20
Rregullat dhe kushtet pér vendosjen e
shenjimit CE dhe shenjimeve té tjera

1. Shenjimi CE duhet t& vendoset né mér
té dukshme, té lexueshme dhe té pashlyes
né cdo kabiné té ashensoréve dhe né
komponent té sigurisé pér ashensorét ose
kjo nuk éshté e mundur, né njé etiketé
bashkangjitur né ményré té pandashme
komponentin e sigurisé pér ashensoreé.

2. Shenjimi CE duhet té vendoset para
ashensori ose komponentét e sigurisé
ashensoré té vendosen né treg.

3. Shenjimi CE né ashensoré shogérohet
numrin e identifikimit té trupit té autorizuar
pérfshiré né ciléndo nga procedurat
vlerésimit té konformitetit si né vijim:

3.1. inspektimi i fundit i pércaktuar n
Shtojcén V té késaj Rregullore;
3.2. verifikimi 1 njésisé, i pércaktuar 1
Shtojcén VIII té késaj Rregullore;
3.3. sigurimi i cilésisé i pércaktuar f

né 3.3. quality assurance
Shtojcat X, Xl ose XlI té késaj Rregullore.

Article 20
Rules and conditions for affixing the CE
marking and other markings

yté The CE marking shall be affixed visibl
Hegibly and indelibly to each lift car and
@heh safety component for lifts or, where t
lsunot possible, on a label inseparably attag
té the safety component for lifts.
me

2eThe CE marking shall be affixed before {
pi&ror the safety component for lifts is plac
on the market.

conformity assessment procedures:

é 3.1. the final inspection referred to
Annex V of this Regulation;

€ 3.2. unit verification, referred to in Anne
VIII of this Regulation;

referred to

Annexes X, XI or XII of this Regulation.

pX

Clan 20
Pravila i uslovi za stavljanje CE znaka i
drugih znakova

tdiftova i svaku bezbednosnu komponentu
héftove na vidnom mestu tako da bucidjiv i
heeizbrisiv, ili kada to nije mode, na

edft ili bezbednosne komponente za lifto
stavljaju na trziste.

ocenjivanje usaglasenosti, kao u nastavku:

in 3.1. poslednji pregled, kao Sto je ut®no
u Aneksu V ove Uredbe;
3.2. provera jedinice, kao Sto je uteno u
Aneksu VIl ove Uredbe;
in 3.3. obezbdivanje kvaliteta, kao Sto |

Uredbe.

yl. CE znak treba da se stavlja na svaku ka

& CE znak mora biti stavljen pre nego stg

utvrdeno u Anekse X, Xl i Xll ove

binu
za

nalepljenoj etiketi koja je neraskidivo vezana
sa bezbednosnom komponentom za liftove|

se
ve

BeThe CE marking on lifts shall be followe®. CE znak u liftovima se prati
by the identification number of the notifieddentifikacionim brojem ovla®nog tela
ody involved in any of the followingobuhva&enoj u bilo koju proceduru za
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4. Shenjimi CE né komponentét e sigurisé
ashensoré shogerohet me numrin
identifikimit té trupit té autorizuar té pérfshi
né ciléndo nga procedurat e vlerésimit
konformitetit si né vijim:
4.1. sigurimi i cilésisé sé produktit
pércaktuar né Shtojcén VI
Rregullore;
4.2. sigurimi i ploté i cilésisé i pércaktu
né Shtojcén VII té késaj Rregullore;

4.3. konformiteti me tipin me kontrolle 1

rastésishme pér komponentét e sigurisé

ashensorét e pércaktuar né Shtojcén I

késaj Rregullore.

5. Numri i identifikimit t& trupit té autorizua
vendoset nga veté trupi ose sipas udhézin
té atij trupi, nga prodhuesi ose pérfagésue
g
pérfaqgésuesi i tij i autorizuar. Shenjimi (

tij 1 autorizuar ose nga instaluesi
dhe numri i identifikimit té trupit t& autorizug
mund té shogérohet nga ¢farédo shenje t|

gé tregon rrezik té vecanté ose pérdorim.

6. Autoritetet kompetente té€ mbikéqgyrjes
tregut duhet té garantojné zbatimin korrek
rregullave qé pércaktojné shenjimin CE dhg
marrin masa té duhura né rast té pérdorim
té drejté.

té Kkés

p&rThe CE marking on safety components
lits shall be followed by the identificatio
réqvumber of the authorized body involved

procedures:
i 4.1. product quality assurance referred
5a) in Annex V of this Regulation |;

ar 4.2.full quality assurance referred to
Annex VII of this Regulation;
€ 4.3. conformity to type with

r5. The identification number of the authoriz

seis authorised representative or

by
IICE marking and the identification number
dtée authorized body may be followed by &
other mark indicating a special risk or use.

€ Competent market surveillance authorit
ghall ensure correct application of the regi
2géverning the CE marking and shall ta
tgppropriate action in the event of improj
use of that marking.

gy of the following conformity assessme

random
péchecking for safety components for lif
K téreferred to in Annex IX of this Regulation.

ndeely shall be affixed by the body itself ¢
2girider its instructions, by the manufacturer

Cihstaller or his authorised representative.]

far CE znak na komponente bezbednosti
nliftove se prati identifikacionim brojern
iovlagenog tela obuhv@noj u bilo koju
mroceduru ocenjivanja usaglasenosti, kag
nastavku:

D

Sto je utvdeno u Aneksu VI ove Uredbe;
in 4.2. potpuno obez@izvanje kvaliteta kaa
Sto utvdeno u Aneksu VII ove Uredbe;
4.3. usaglasenost sa tipom sa nagoom
proverom bezbednosnih komponenata
liftove utvrdenin u Aneksu IX ove
Uredbe.

[tS

ebl Identifikacioni broj ovlag&enog tela se
pistavlja od samog tela ili po uputstvima t
tgla, od strane proizdaca ili od njegovog
llwvlakenog zastupnika ili od strane instalat
[ienjegovog ovlagenog zastupnika.CE znak
aflentifikacioni broj ovladenog tela moze biti
ipracen sa bilo kojim drugim znakom kg
ukazuje na poseban rizik ili upotrebu.

i€&s Nadlezni organi nadzora trziSta treba
ngarantuju ispravno sprodenje pravila kojg
katvrduju CE oznd&avanje i preduzml
y@dgovarajge mere u skeju neispravne
upotrebe.
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KAPITULLI IV
AUTORIZIMI DHE NOTIFIKIMI |
TRUPAVE PER VLERESIM TE
KONFORMITETIT

Neni 21
Autorizimi

Procedurat e vlerésimit té konformitetit
palés sé treté sipas késaj Rregulloreje mur
kryhen vetém nga trupat pér vlerésim
konformitetit gé i plotésojné kérkesat e ké
Rregullore dhe té cilét jané té autorizuar
bazé té Ligjit pér Keérkesat Teknike p
Produkte dhe Vlerésim té Konformitetit si d
Udhézimit Administrativ pér Meényrén

Autorizimit té Trupave pér Vlerésim t
Konformitetit.

Neni 22
Notifikimi

1. Ministria do té njofton Komisionin dhel. The Ministry shall notify the Commissic

Shtetet tjera Anétare pér trupat e autorizug
cilét kryejné procedurat e vlerésimit
konformitetit si palé té treta, sipas ké
Rregullore.

CHAPTER IV
AUTHORIZATION AND
NOTIFICATION OF CONFORMITY

ASSESSMENT BODIES

Article 21
Authorization

t&hird party conformity assessment tas
ditiler this Regulation may only be perfornj
tiy conformity assessment bodies which fu
stje requirements of this Regulation and

réithorized according to the Law on Techni
éRequirements for Products and Confornj
hassessment and Administrative Instruction
ethe Manner of Authorization of Conformit
éAssessment Bodies.

Article 22
Notification

raéd the other Member States of bod
tauthorised to carry out third-party conform
sassessment tasks under this Regulation.

POGLAVLJE IV
OVLAS CENJE | NOTIFIKOVANOG
ORGANA ZA OCENJIVANJE
USAGLASENOSTI

Clan 21
Ovlascenje

sIBrocedure za ocenjivanje usaglaSenostiet
efranke prema ovoj uredbi mogu se vr
Iilamo od strane tela za ocenjiva
avsaglasenosti koji ispunjavaju zahteve ¢
catedbe, koji su ovl@&ni na osnovu Zakona
itghnickim zahtevima za proizvode i proce
donformiteta i Administrativhog uputstva
yn&inu  ovlagenja organa za  ocer
saglasnosti.

Clan 22
Notifikacija

ri. Ministarstvoce obavestiti Komisiju i ostal
igemlje ¢lanice o ovla&enim telima koja vrse
tprocedure ocenjivanja usaglasenosti kadet
stranke u skladu sa ovom uredbom.
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2.

dhe notifikimin e trupave pér vlerésim
konformitetit dhe monitorimin e trupave
autorizuar dhe té notifikuar (né tekstin
métejmé: trupat e notifikuar) dhe pér ¢
ndryshim té tyre.

Neni 23
Kérkesat né lidhje me trupat e notifikuar

1. Pér géllime té autorizimit dhe té notifkin
(né tekstin e métejmé: notifikimit), trupi
vlerésimit té konformitetit duhet té plotésc
kérkesat e pércaktuara né paragrafét 2 de
té kétij neni.

2. Trupi pér vlerésim té konformitetit duhet
jeté i regjistruar né Republikén e Kosov
sipas ligjit pérkatés dhe té jeté person jurid

3. Trupi pér vlerésim té konformitetit duhet
jeté palé e treté i pavarur nga organizata
ashensorét ose komponentét e sigurisé
ashensoré té cilét i vleréson. Trupi i cil
pérket njé shogate té biznesit apo shot
profesionale gé& pérfagéson ndérmarrjel

Ministria e njofton Komisionin pé
procedurat e tyre pér vlerésimin, autorizin

niof their procedures for the assessm
t@uthorisation and notification of conformi
téssessment bodies and the monitoring

dootified bodies), and of any changes theret

Article 23
Requirements relating to notified bodies

L. For the purposes of authorization
inotification  (hereinafter: notification),
jéonformity assessment body shall meet

of this Article.

t8. A conformity assessment body shall
é@sstablished under law of the Republic
kikosovo and have legal personality.

t8. A conformity assessment body shall b
dbed-party body independent of
pé&yanisation or the lifts or safety compone
for lifts it assesses.A body belonging tg
jdlasiness  association  or  professio
federation representing undertakings invol

pérfshira né projektimin, prodhimin, ofrimi

r2. The Ministry shall inform the Commissic

authorized and notified bodies (hereinaft

~

[e

riréquirements laid down in paragraphs 2 to

enfihovim  procedurama  za
wdfaglaSenosti i péanje ovlagenih i
emptifikovanog organa (u daljem teks
bnotifikovani organi) i o svakoj njihovag

promeni.

Clan 23
Zahtevi koji se odnose na notifikovane
organe

rld Za potrebe ovl&gnja i notifikacije (u
adallem tekstu: notifikacija), telo z
tbeenjivanje usaglasenosti mora da isp
Ldlove utvdene u stavovima od 2. do 1
ovogc¢lana.

[# Telo za ocenjivanje usaglasenosti mora
oégistrovano u Republici Kosovo, prer
vaze&im zakonom i treba biti pravno lice.

£3a Telo za ocenjivanje usaglasenosti treba
néreca nezavisna stranka od organizacije
nlita ili bezbednosnih komponenti za liftov,
koje ih ocenjuje. Telo koje pripag
npbslovnom ili profesionalnom udruzenju kg
guledstavlja  obuhv@na preduzaa u

njn the design, manufacturing, provisid

2.  Ministarstvo obaveStava Komisiju |0
ocenjivan|e,
hyvlagenje i notifikaciju organa za ocenjivanje

u:
j

a

uni

biti

biti
ili

mrojektovanju, proizvodnji, nabavci, monta
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montimin, pérdorimin ose mirémbajtjen
ashensoréve apo komponentéve té sigurisé
ashensorét té cilét i vleréson, mund
konsiderohet si njé trup i tillé, me kusht
déshmohet pavarésia e tij dhe mungesa e
konflikti té interesit.

4. Trupi pér vilerésim té konformiteti
menaxhmenti i larté dhe personeli pérgjeg
pér kryerjen e detyrave té vlerésimit

konformitetit nuk duhet té jené projektué
prodhues, furnizues, instalues, blerés, pron
pérdorues ose mirémbajtés té ashensoréve
komponentéve té sigurisé pér ashensorét (
ata vlerésojné, e as pérfagésuesi i ndonjé
kétyre paléve, megjithaté kjo:

assembly, use or maintenance of lifts or sa
s @nponents for lifts which it assesses, m
ti condition that its independence and
gébsence of any conflict of interest

deononstrated, be considered such a body.

P

[«

t4. A conformity assessment body, its top le
Jjég|nagement and the personnel respong
tor carrying out the conformity assessm
rdasks shall not be the designer, manufactuy
agapplier, installer, purchaser, owner, user
> ggaontainer of lifts or safety components 1
Cilts which they assess, nor the representa
preany of those parties, however this:

ayomponenti za liftove koje ocenjuje, mogu
tisenatrati takva tela, pod uslovom da pokaz
Ar8V0ju nezavisnost i odsustvo bilo kakvj
sukoba interesa.

vél Telo za ocenjivanje usaglaSenosti,
silenadzment | odgovorno  osoblje
epbavljanje duznosti ocenjivanja usaglasen
Ine¢, treba Dbiti projektant, proizdec,
snabdevg instalater, kupac, vlasnik, korisn
ah lice koji odrzava liftove ili bezbednosn
tikemponente za liftove koje oni ocenjuju, n
predstavnik bilo koje od ovih stranaka:

fetgotrebi ili odrzavanju liftova i bezbednosni

se
uju
09

iSi
za
psti

ik
e
iti

4.1. nuk pérjashton pérdorimin |e  4.1. shall not preclude the use |of 4.1. ovo ne iskljuje upotrebu
ashensoréve té vlerésuar ose assessed lifts or safety components|for ocenjenih liftova ili bezbednosnih
komponentéve té sigurisé pér ashensprét lifts that are necessary for the operatipns komponenti za liftove koji su neophodni
gé jané té nevojshém pér veprimtaring e of the conformity assessment body|or za funkcionisanje tela za ocenjivanje
trupit té vlerésimit té konformitetit ose the use of such lifts or safety usaglasSenosti ili upotrebu takvih liftoya
pérdorimin e ashensoréve té tillé gse components for lifts for personal ili bezbednosnih komponenata za liftove
komponentéve té sigurisé pér ashensoré purposes. za licne potrebe.

pér géllime personale,

4.2. nuk pérjashton mundésiné | e 4.2. does not preclude the possibilityjof  4.2. to ne iskljduje mogénost razmene
shkémbimit té informacionit teknik exchange of technical information tehnickih informacija izméu
ndérmjet prodhuesit, instaluesit dhe between the manufacturer or the installer proizvadata, instalatera i tela.

trupit. and the body. a‘
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5. Trupi pér vlerésim té konformiteti
menaxhmenti i larté dhe personeli pérgjeg
pér kryerjen e detyrave té vlerésimit
konformitetit nuk duhet té& pérfshih
drejtpérdrejt né projektim, prodhim, ndérti
marketing, instalim, pérdorim 08
mirémbajtje té Kkétyre ashensoréve ¢
komponentéve té sigurisé pér ashensorét,
as té pérfagésojé palét e angazhuara né
aktivitete. Ata nuk duhet té angazhohen
asnjé aktivitet gé mund té bie né konflikt
pavarésiné e tyre té gjykimit apo té integriteiit relation to conformity assessment activit
né lidhje me aktivitetet e vlerésimit tdor which they are notified. This shall
konformitetit pér té cilat ata jané notifikuarparticular apply to consultancy services.
Kjo né vecanti vlen pér shérbimet konsulente.

t5. A conformity assessment body, its {
Jjisel  management and the person
téesponsible for carrying out the conform
ehssessment tasks shall not be dire
mnvolved in the design, manufacture

se@onstruction, the marketing, installation,
@@ maintenance of those lifts or safg
adloenponents for lifts, or represent the part
lerigaged in those activities.They shall

e@igage in any activity that may conflict wi
eir independence of judgement or integ

6. Trupi pér vlerésim té konformitetit duhet
sigurojé gé aktivitetet e filialeve té saj @
nénkontraktoréve nuk ndikojné [
konfidencialitetin, objektivitetin oS
paanshmériné e aktiviteteve té vlerésimit
konformitetit.

t6. A conformity assessment body shall ens
dghat the activities of its subsidiaries
n&ubcontractors  do not affect t
econfidentiality, objectivity or impartiality o
it conformity assessment activities.

dn Telo za ocenjivanje usaglasSenosti,
nelenadZzment i odgovorno osoblje
tpbavljanje duznosti ocenjivanja usaglasen
cttg smeju biti direktno ukigeni u
qorojektovanje, proizvodniju, izgradnj
gwearketing, ugradnju, upotrebu ili odrzavar

9]

ttreba da se angazuju u bilo koju aktivn
rigoja moze biti u suprotnosti sa njihovg
jegzavisno&u prosuivanja ili integriteta u
nvezi sa aktivnostima ocenjivan|
usaglasenosti za koje su oni notifikovani.
se posebno odnosi ha konsultantske uslugg

e Telo za ocenjivanje usaglasenosti, tr
oobezbediti da aktivnosti svojih filijala i
npodizvalata ne uttu na poverljivost
f objektivnost ili nepristrasnost aktivnos
ocenjivanja usaglasenosti.

7. Trupi pér vlerésim té konformitetit df
personeli i tij duhet té kryejné aktivitetet
vlerésimit té konformitetit me shkallén mé
larté  té integritetit profesional dh
kompetencés sé kérkuar teknike né fus
specifike dhe duhet té jené té liré nga (

1&. A conformity assessment body and
eersonnel shall carry out the conform
tassessment activities with the highest deg
ef professional integrity and the requis
hiachnical competence in the specific field &
cadball be free from all pressures a

it Telo za ocenjivanje usaglaSenosti i njeg

St

ViSi
za
psti

nje

rtyvih liftova 1 bezbednosnih komponenti za
ibove, niti da predstavljaju stranke
nahgazovane u ovim aktivnostima. Oni [ne

pst
m

DVO

itgsoblje moraju obavljati zadatke ocenjivanja
yesaglasenosti sa  najviSim  stepenom
tprofesionalnog integriteta i zahtevane

nehnicke osposobljenosti u odtenoj oblasti |
nohora biti oslobdeno od svih pritisaka
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presion dhe nxitje, vecanérisht financiare
cilat mund té ndikojné né gjykimin e tyre o
rezultatet e aktiviteteve té tyre té vlierésimit
konformitetit, vecanérisht sa i pérk
personave o0se grupeve té personave
interes né rezultatet e kétyre veprimtarive.

8. Trupi pér vlerésim té konformitetit duhet
jeté né gjendje té kryejé té gjitha detyra
vlerésimit té konformitetit té pércaktuara

Shtojcat IV deri né Xl dhe né lidhje me
cilat éshté notifikuar, qofté nése kéto det
krynen nga veté trupi pér vlerésimit

konformitetit ose né emér té tij dhe n
pérgjegjésiné e tij.Né cdo kohé dhe pér

proceduré té vlerésimit t& konformitetit d
¢cdo lloj apo kategori té ashensoréve ¢
komponentéve té sigurisé pér ashensoré
lidhje me té cilét éshté notifikuar, trupi p
vlerésim té konformitetit duhet té keté

dispozicion:

8.1. personelin me njohuri teknike d
eksperiencé té mjaftueshme dhe
pérshtatshme pér té kryer detyrat
vlerésimit té konformitetit;

8.2. pérshkrime té procedurave

pérputhje me té cilat kryhet vlerésim
konformitetit, duke

siguruar

téducements, particularly financial, whig
smight influence their judgement or the resy
i their conformity assessment activitie
e¢specially as regards persons or groups
persons with an interest in the results of th
activities.

t8. A conformity assessment body shall
t aapable of carrying out all the conform
néssessment tasks assigned to it by Annexe
téo XII and in relation to which it has be¢
yreotified, whether those tasks are carried
tby the conformity assessment body itself
€on its behalf and under its responsibility.At
cticmes and for each conformity assessm
hprocedure and each kind or category of liftg
agafety components for lifts in relation

spodsticaja, posebno finansijskih, koji mo
lltgicati na njihovo prosiivanje ili rezultate
2@ktivnosti njihovog ocenjivanja usaglaseno
5 nafra@ito Sto se tie lica ili grupa sa licima koj
oiseaju interes u rezultate ovih aktivnosti.

& Telo za ocenjivanje usaglasenosti mora
ty stanju da obavlja sve zadatke ocenjive
uBAglasenosti koje su uiene u Anekse IV
o XII 1 u vezi sa onima za koje |
audtifikovano, ukoliko se ovi zadaci vrSe

eamog tela za ocenjivanje usaglasenosti

afljegovo ime i pod njegovom odgovoriadJ
eswako vreme i za svaku proceduru ocenjiva
osaglasenosti i svaki tip ili kategoriju lifta

tbezbednosnih komponenti za liftove u vezi

gu

sti,

biti
inja

e
nd
liu
inja

i
sa

za

na

» widich it has been notified, a conformitpnima za koje je notifikovano, telo 3

gassessment body shall have at its disposal tleenjivanje usaglasenosti mora imati

ngecessary: raspolaganju:

he 8.1. personnel with technical knowledge 8.1. osoblie sa  dovoljnom

té and sufficient and appropriate experiemce odgovarajgom tehntkim znanjem i
eto perform the conformity assessment iskustvom za obavljanje zadata
tasks; ocenjivanja usaglasenosti;

né

i 8.2. descriptions of procedures |in 8.2. opisivanje procedura u skladu
accordance with which  conformity  kojima se vrSi ocenjivanje usaglaseno
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transparencé dhe aftési
zhvillimit/avancimit té kétyre
procedurave. Duhet té keté politika d
procedura té duhura né vend gé bé
dallimin né mes té detyrave qgé i kryen
njé trup i notifikuar dhe aktiviteteve f{
tiera;

8.3. procedurat pér kryerjen
aktiviteteve té cilat marrin parasys
madhésiné e njé ndérmarrjeje, sektq
né té cilén vepron, strukturén e g
shkallén e kompleksitetit té teknologji
sé produktit né fjalé, masén ose natyj
serike té procesit té prodhimit. Trupi p
vlerésim té konformitetit duhet té ke
mjetet e nevojshme pér té kryer dety
teknike dhe administrative lidhur n
aktivitetet e vleré&simit té konformitet
né ményrén e duhur dhe do té kené g
né té gjitha pajisjet ose objektet
nevojshme.

9. Personeli pérgjegjés pér kryerjen e detyr
té vlerésimit t& konformitetit duhet té keté
né vijim:

9.1. trajnim teknik dhe profesional
duhur gé mbulon té gjitha aktivitetet
vlerésimit té konformitetit pér té cila

té assessment is carried out, ensuring

he of those procedures. It shall

jnéappropriate policies and procedures
activities;

5h activities which take due account of

56 complexity of product technology
ér the production process.A
té assessment body shall have the m
rat necessary to perform the technical
le administrative tasks connected with
it conformity assessment activities in

e to all necessary equipment or facilities.

a@eThe personnel responsible for carrying

transparency and the ability of reproduct
ha

si place that distinguish between tasks
€ carries out as a notified body and ot

e 8.3. procedures for the performance

rin size of an undertaking, the sector in wh
aj, it operates, its structure, the degree

rénquestion and the mass or serial nature
conformi

asjeappropriate manner and shall have acg

gionformity assessment tasks shall have

the obezbdujuci transparentnost
on sposobnost razvoja/unagemja ovih
ve procedura. Moraju postojati odgovaragu
in politike i procedure na mestu koje prave
it razlike izmeu duznosti koje obavlja kao
ner notifikovani organ i drugih aktivnosti;
of sti
he
ch
of

8.3. procedure za obavljanje aktivng
koja uzimaju u obzir velinu preduzéa,
sektor u kojem posluje, njenu struktu
stepen slozenosti dotie proizvodne
tehnologije, mere ili serijsku prirod
procesa proizvodnje.Telo za ocenjiva
usaglasenosti treba imati potreb
sredstva za obavljanje tebkih i
é administrativnih  duznosti u vezi
the aktivnostima ocenjivanja usaglaseng
an na odgovarajti nain i imace pristup
tess svim potrebnim urdajima ili objektima.

t
u,

>

u
nje
na

» Of
ty
eans
and

q

pv

5a
sti

08t Odgovorno osoblje za obavljanje duznosti

theenjivanja usaglasenosti mora imati stede

following:

té 9.1. sound technical and vocational 9.1. potrebno tehdke |1 striéne

e training covering all the conformity  sposobnosti koji pokrivaju sve aktivnosti
it assessment activities for which the za ocenjivanje usaglasenosti za koje je
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éshté notifikuar trupi pér vlerésim
konformitetit;

9.2. njohuri té mjaftueshme
kérkesave té vlerésimeve (€ ata
kryejné dhe autoritet té pershtashém
té kryer kéto vlerésime;

9.3. njohuri té pérshtatshme dhe
kuptuarit e kérkesave thelmelore
shéndetit dhe sigurisé té pércaktuara
Shtojcén | té késaj Rregullore,
aplikueshme né Kosové dhe standard
té harmonizuara dhe té dispozits
pérkatése té legjislacionit;
9.4. aftési pér té hartuar certifika
regjistra dhe raportet gé tregojné
vlerésimet jané kryer.

10. Duhet té garantohet paanshméria e tn
pér vierésim té konformitetit, menaxhmer
té tij té larté dhe personelit pérgjegjés
kryerjen e detyrave té vlerésimit

konformitetit. Kompensimi i menaxhment
té larté dhe té personelit pérgjegjés
kryerjen e detyrave té vlerésimit
konformitetit té trupit pér vlerésim
konformitetit nuk duhet té varet nga numi
vlerésimeve té kryera ose nga rezultate
kétyre vlerésimeve.

téof the conformity assessment body shall

té conformity assessment body has b

notified;

16 9.2. satisfactory knowledge of th
i requirements of the assessments they ¢

pérout and adequate authority to carry
those assessments;

té 9.3. appropriate knowledge

té understanding of the essential health

nésafety requirements set out in Annex I,

té the applicable Kosovo and harmonis

evestandards and of the relevant provisions

ve legislation;

a

a, 9.4. the ability to draw up certificate
serecords and reports demonstrating ft
assessments have been carried out.

uplt. The impartiality of the conformit
tassessment body, its top level managen
pand the personnel responsible for carrying
téhe conformity assessment tasks shall
guaranteed.The remuneration of the top le
péranagement and personnel responsible
téarrying out the conformity assessment tg

idepend on the number of assessments ca
toat or on the results of those assessments.

een notifikovani  organ  za  ocenjivan]
usaglasenosti;
e  9.2. dovoljno znanja o zahtevin

arry
put

ocenjivanja koje oni obavljaju i adekvat
organ za obavljanje ovih ocenjivanja;

9.3. odgovarajte znanje i razumevan|
osnovnih zahteva zdravlja i bezbedng
koji su utvdeni u Aneksu Prilog | ov¢
uredbe, primenljive na Kosovu
harmonizovanih standarda
odgovarajdih zakonodavnih odredbi;

and
of
ed
5 Of

S,
hat registara i izveStaja koji pokazuju da

ocenjivanja zavrsene.

y10. Treba garantovati nepristrasnost tela
negenjivanje usaglasenosti, svog Visok
aguenadZzmenta i odgovornog osoblja
bbavljanje duznosti ocenjivanja usaglaseng
\Whknada za viSi menadZzment i odgovorr
tmoblja za obavljanje duznosti ocenjiva
sksaglaSenosti ne bi trebalo da zavisi od b
natSenih  ocenjivanja ili  rezultata ov
roednjivanja.

9.4. sposobnost za izradu sertifikg

e

a
ni

e
DSti

n)

v

za
(0g
za
sti.
109
nja
roja
h
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11. Trupat pér vlierésim té konformitetit dul
té jené té siguruar pér pérgjegjésiné e
ndaj démit né vleré prej 100.000,00 (njéq
mijé) Euro.

12. Personeli trupit pér vlerésim

konformitetit duhet té respekto
konfidencialitetin profesional lidhur me té
informacionin e marré gjaté kryerjes

detyrave té tyre sipas Shtojcave IV deri
Xl té késaj Rregullore apo ndonjé dispoz
té ligjit t&é vecanté gé aplikohet pérveg
raport me autoritetet kompetente
mbikéqyrjes sé tregut. Té drejtat e pronés
duhet té mbrohen.

13. Trupat pér vlierésim té konformitetit dul
té marrin pjesé ose té sigurojné qé person
tyre pérgjegjés pér kryerjen e detyrave
vlierésimit té konformitetit éshté i informu;
pér aktivitetet relevante té standardizimit.

14. Trupat pér vlerésim té konformitetit dul
té jené té akredituara pér procedurat
vlersimit t& konformitetit té pércaktuara n
kété Rregullore.

1dil. Conformity assessment bodies shall {

yoat liability insurance in value of 100.000,
none hundred thousands) Euro.

td2. The personnel of a conformity assessn
éody shall observe professional secrecy V
réegard to all information obtained in carryi
séut their tasks under Annexes IV to XIi
nBis Regulation or any provision of speci
ilaw giving effect to it, except in relation to tl
nbmpetent market surveillance authoriti
teroprietary rights shall be protected.

5iSé

1dt3.  Conformity assessment bodies s
ghiarticipate in, or ensure that their person
tésponsible for carrying out the conform
apssessment tasks are informed of, the rele
standardisation activities.

did. Conformity assessment bodies must
aecredited for procedure of assessment
neonformitity which are determined by th
Regulation.

akeé. Tela za ocenjivanje usaglasenosti mo
DOIti osigurani za njihovu odgovornost prer

ndi2t Osoblje tela za ocenjivanje usaglasen
vilteba da posStuje profesionalnu poverljivos
ngezi sa svim informacijama dobijenim u to
pbbavljanja svojih duznosti iz Aneksa IV ¢
fiXll ove Uredbe ili neke odredbe posebn
ngakona koji se primenjuje samo u odnosu
esadlezne organe za nadzor trziSta. Imovin

Steti u iznosu od 100.000,00 (sto hiljag
Evra.

prava moraju biti zastena.

ndlB. Telo za ocenjivanje usaglasenogsg
nelestvovati ili osigurati da njihovo odgovorr
tpsoblje za obavljanje duznosti ocenjiva
vasdiglaSenosti je upoznato sa relevant
aktivnostima standardizacije.

bé. Tela za ocenjivanje usaglasenosti treba
lafdu akreditovana za procenu postup
isIsaglasenosti izlozenom u ovom Uredbom
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Neni 24

Prezumimi i konformitetit nga trupat e
notifikuar

Né rastet kur trupi pér vlerésim

konformitetit déshmon konformitetin e tij n
kriteret e pércaktuara né standardet relev
té Kosoveés, referencat e té cilave jané bo
né Gazetén Zyrtare té Republikés sé Koso
gé transpozojné standardet evropiane
harmonizuara ose pjesé té tyre, referencat
cilave jané publikuar né Gazetén Zyrtare
Bashkimit Evropian, prezumohen se jané
pérputhje me kérkesat e pércaktuara né n
23 té késaj Rregullore pér aq sa standard
aplikueshme té harmonizuara mbulojné K
kérkesa

Neni 25
Filialet dhe nénkontraktimi nga trupat e
notifikuar
1. Né rastet kur trupi 1 notifikug

nénkontrakton detyra specifike gé lidhen
vlerésimin e konformitetit ose nése
transferon/barté né njé filial, ai duhet
sigurohet qé nénkontraktori ose filiali
plotéson kérkesat e pércaktuara né nenin 2

Article 24
Presumption of conformity of notified
bodies

t&/here a conformity assessment bg
a@lemonstrates its conformity with the crite
algiel down in the relevant Kosovo standar
tuhe references of which were published in
ve&dficial Gazette of the Republic of Kosov
aédopting European harmonised standards
@aéts thereof, the references of which h
been published in the Official Journal of t
Eiropean Union, it shall be presumed
eoomply with the requirements set out
eAréicle 23 of this Regulation insofar as t
éapplicable harmonised standards cover th
requirements.

Article 25
Subsidiaries of and subcontracting by
notified bodies

rl. Where a notified body subcontracts speq
masks connected with conformity assessm
or has recourse to a subsidiary, it shall ens
that the subcontractor or the subsidiary mg
the requirements set out in Article 23 of t

Clan 24
Pretpostavka usaglasenosti od
notifikovanih organa

dy slwajevima kada telo za ocenjivarn
riasaglasenosti dokazuje svoju usaglasenos
dstvrdenim kriterijumima u odgovaragim
tistandardima Kosova, ¢ije su reference
oobjaviljene u Sluzbenom listu Republi
5 Ksovo, koje transponuju uskiiene evropske
ageandarde ili njihove delovéijje su reference
hebjavljene u Sluzbenom listu Evropske unjj
fretpostavlja se da su u skladu sa zahtey
iotvrdenim u ¢lanu 23. ove uredbe u meri

je

hkojoj  primenljivi  usklaieni  standard
gsakrivaju ove zahteve.
Clan 25
Filijale i podugovaranje od notifikovanih
organa

ific U slEajevima kada notifikovani orga
igrdugovara specifne zadatke u vezi g
seenjivanjem usaglasenosti ili ukoliko vi
2@jghov transfer/prenos u filijali, ono mora ¢
hisbezbduje da podugovata ili filijala

n
a
S

)

YResgulation and shall inform the authorizi

ngpunjava uslove, koji su utdeni uclanu 23.
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késaj Rregullore dhe duhet té informg
autoritetin e autorizues dhe notifikues
pérputhje me rrethanat.

2. Trupat e notifikuar marrin pérgjegjésing
ploté pér detyrat e kryera nga nénkontrakic
apo filialet kudo gé ato té jené té vendosurs

3. Aktivitetet mund té nénkontraktohen ose
kryhen nga njé filial vettm me pélgimin
klientit.

4. Trupat e notifikuar duhet té véné
dispozicion té autoritetit té autorizues d
notifikues té gjitha dokumentet pérkatése
lidhje me vlerésimin e kualifikimeve f{
nénkontraktorit apo filialés dhe punén e kr
nga ana e tyre si né shtojcat IV deri né Xl
késaj Rregullore.

Neni 26
Detyrimet operative té trupave té
notifikuar

1. Trupat e notifikuar do té kryejné vlerésir
té konformitetit né pérputhje me procedurg
vlerésimit té konformitetit té€ pércaktuara

pj@nd notifying authority accordingly.
né

2 Notified bodies shall take full responsibili
pfét the tasks performed by subcontractors
1.subsidiaries wherever these are establishe

& Activities may be subcontracted or carr
eut by a subsidiary only with the agreem
of the client.

hbe authorizing and notifying authority tf
mélevant  documents concerning
géassessment of the qualifications of |
yeubcontractor or the subsidiary and the w
tarried out by them under Annexes IV to )
of this Regulation.

Article 26
Operational obligations of notified bodies

né. Notified bodies shall carry out conformi
tassessments in accordance  with
néonformity assessment procedures provi

nenet 16 dhe 17 té késaj Rregullore.

ove uredbe i treba da obaveStava a\das i
notifikovani organ u skladu sa okolnostima.

tY. Notifikovani organi preuzimaju potpur
odgovornost za duznosti koje obavljg
dpodugovara ili filjale bilo gde god da se
nalaze.

&2l Aktivnosti mogu se podugovoriti ili obavi
et filijala samo uz saglasnost klijenta.

né. Notified bodies shall keep at the disposal 4f Notifikovani organi treba da stavljaju

neaspolaganje ovléggénom i notifikovanom

therganu sve odgovaraje dokumente u vezi g

heocenom kvalifikacije podizuiaca ili filijale

XI\nekse od IV do Xl ove uredbe.

Clan 26
Operativne obaveze notifikovanih organa

t. Notifikovani organi ¢e  obavljati
tbeenjivanje usaglasenosti u skladu
dptbcedurama za ocenjivanje usaglasen

u
ju

na

a

okiao i obavljenom radu od njihove strane kao u

sa
DSti,

for in Articles 16 and 17 of this Regulation.

koje su utvdene uclanovima 16. i 17 ove
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2. Vlerésimi i konformitetit duhet té kryhet
ményré proporcionale, duke shmang
ngarkesa té& panevojshme pér operat
ekonomik. Trupat e notifikuar kryejn
veprimtariné e tyre duke marré né konside
madhésiné e ndérmarrjes, sektorin né té
operon, strukturén e saj, shkallén
kompleksitetit ose komponentet e sigurisé
ashensorét e teknologjisé né fjalé dhe ma
ose natyrén serike té procesit té prodhir
Sidogofté ata duhet té respektojné shkallé
rigorozitetit dhe nivelin e mbrojties 9
nevojshme pér pérputhshmériné
ashensoréve ose komponentéve té sigurist
ashensoré me kété Rregullore.

3. Né rast se trupi i notifikuar konstaton
kérkesat themelore té shéndetit dhe sigu
sipas késaj Rregullore ose standar
pérkatése té Kosovés dhe standarde
harmonizuara ose specifikimet tjera tekn
nuk jané plotésuar nga njé instalues

prodhues, kérkojné nga istaluesi ¢
prodhuesi té marrin masat e duh
korrigjuese dhe nuk Iéshojné certifikatén.

4. Nése, gjaté monitorimit té konformitetit p|

1&. Conformity assessments shall be car
Jjout in a proportionate manner, avoidi
ouEinecessary burdens for economic operai
éNotified bodies shall perform their activiti¢
ratking due account of the size of

ciindertaking, the sector in which it operat
ies structure, the degree of complexity of
pér safety component for lifts technology
\girestion and the mass or serial nature of
mproduction process. In so doing they sk
mevertheless respect the degree of rigour
séhe level of protection required for th
@mpliance of the lifts or the safe
2 ganponents for lifts with this Regulation.

s& Where a notified body finds that t
resgsential health and safety requirements
deis Regulation or corresponding Kosovo &
t h&monised standards or other techn
lspecifications have not been met by
apestaller or a manufacturer, it shall require
pgestaller or the manufacturer to ta
Uegopropriate corrective measures and shall
issue a certificate.

a8. Where, in the course of the monitoring

Iéshimit té njé certifikate ose njé vendimi

uredbe.
ried

ng. Ocenjivanje usaglasenosti mora da
abavlja proporcionalno, izbegavaju
2;iepotrebna  optefenja za ekonomsk

aoperatere. Notifikovani organi obavljaju svg
egktivnosti  uzimajai u obzir veltinu
iforeduzéa, sektor u kome posluje, njer
istrukturu, stepen slozenosti ili bezbedno
tkmmponente za liftove da@te tehnologije kac
@l meru ili serijsku  prirodu  proces
gnadizvodnje. Mdutim, oni treba da poStuj
nstepen strogosti i nivo zastite koji je potrek
tya usaglasenost liftova i bezbednos
komponenti za liftove sa ovom uredbom.

N8. U slitaju da notifikovani organ ustanovi ¢
agnovni zahtevi zdravlja i bezbednosti @
indedbe ili relevantni kosovski standardi ka
darmonizovani standardi ili druge tebke
apecifikacije nisu ispunjene od strg
thestalatera ili proizvdaca, zahtevaju oC
kinstalatera ili proizvdaca da preduzimajt
tkotektivne mere i ne izdaju sertifikat.

df. Ukoliko, tokom préenja usaglasenos

u

se

e
je

nu

sne
D
a

yan
nih

la
ve
0 i

ne
)
I

téonformity following the issue of a certifica]

teakon izdavanja sertifikata ili odluke

(0]
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miratimit, sipas rastit, trupi i notifikua
konstaton se ashensori ose komponen
sigurisé pér ashensoré mé nuk éshté
pérputhje, atéheré kérkon nga instaluesi
nga prodhuesi té marré masat e dul
korrigjuese dhe nése é&shté e nevojsl
pezullon ose térheq certifikatén ose vendir
e miratimit.

5. Né rastet kur masat korrigjuese nuk jq
marré ose nuk kané efektin e kérkuar, si
nevojés trupi i notifikuar do té kufizojé
pezullojé ose térhegé cfarédo certifikate
vendimi/et pér miratim, sipas rastit.

Neni 27
Detyrimi i trupave té notifikuar pér
informim

1. Trupat e notifikuar informojné autoritet
autorizues dhe notifikues pér rastet si
vijim:

1.1. cdo refuzim, kufizim, pezullim ap

térheqgje té certifikatés ose vendimit

ror an approval decision, as appropriate
tinatified body finds that a lift or a safe
camponent for lifts no longer complies,
as®all require the installer or the manufactu
ucatake appropriate corrective measures
nsteall suspend or withdraw the certificate
mine approval decision if necessary.

adé Where corrective measures are not take
pds not have the required effect, the notif
2 body shall restrict, suspend or withdraw 3
osertificates or approval decision(s),
appropriate.

Article 27
Information obligation on notified bodies

rl. Notified bodies shall inform the authorizi
@ d notifying authority of the following:

o 1.1. any refusal, restriction, suspensiorn
té withdrawal of a certificate or approv

miratimit; decision; odluke o odobravanju;

1.2. cdo rrethané qé ndikon pé 1.2. any circumstances affecting the scope 1.2. bilo koja okolnost koja u# na
fushéveprimin ose kushtet e autorizimit of or conditions for authorization and delokrug ili uslove ovla®nja i
dhe notifikimit; notification; notifikacije;

fyorgan ustanovi

ameéduzimaju  korektivne mere

\potrebi,

prema potrebi, notifikova
da lift ili bezbednos
kkomponenta za liftove nije viSe u sklag
renda zahteva od instalatera ili proizeda da
i ako
@otrebno, da suspenduje ili p@eusertifikat
ili odluku o odobravanju.

,odobravanju,

nsor U slwajevima korektivne mere nis
guteduzete ili ne daju potreban efekat, pre
notifikovani organc¢e ograntiti,
asuspendovati ili pout bilo koji sertifikat ili
odluku/ke o odobravanju, prema potrebi.

Clan 27
Duznost notifikovanih organa za
informisanje

nd. Notifikovani organi informiSu ovl&gni i

notifikovani organ o skajevima kao U
nastavku:
or 1.1. svako odbijanje, ogramnje,

al  suspenzija ili povigenje sertifikata ili

ma
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1.3. ¢do kérkesé pér informacion
kané marré nga autoritetet
mbikéqyrjes sé tregut né lidhje n
aktivitetet e vleré&simit t& konformitetit
1.4 Sipas kérkesés, aktivitetet
vlerésimit té konformitetit kryhel
brenda fushéveprimit té autorizimit d
té notifikimit té tyre dhe c¢dq
veprimtarie tjetér té kryer, dukK
pérfshiré aktivitetet ndérkufitare dkb
nénkontraktimin.

2. Trupat e notifikuar i ofrojné trupave tjeré
autorizuar dhe té notifikuar sipas ké
Rregullore, gé kryejné aktivitete té ngjash
té vlerésimit té konformitetit g&¢ mbulojné
njéjtin  lloj té ashensoréve apo
komponentéve té njejta té sigurisé
ashensoré, informacionin relevant
céshtjet gé lidhen me rezultate negative
sipas kérkesés ato pozitive té vlerésimit
konformitetit.

gé 1.3. any request for information which th
ne authorities
S
he their authorization and notification and a

D

ne

shjpdies authorized and notified under t
mRegulation carrying out similar conformi

bé@rith relevant information on issues relating
Mmimiegative and, on request, positive conforn
dassessment results.

e have received from market surveillan
regarding conformit
assessment activities;
e 1.4. on request, conformity assessm
activities performed within the scope

other activity performed, including cros
e border activities and subcontracting.

t2. Notified bodies shall provide the oth

tassessment activities covering the same

téf lifts or the same safety components for |

te

higuzaju drugim nadleznim i notifikovanil
[
heenjivanja usaglasenosti koje pokrivaju

nikpja se nadovezuju sa negativnim rezultat

Su
07|
a

1.3. svaki zahtev za informacije koje
dobili od organa za nadzor trzista u v
sa aktivnostima ocenjivan]
usaglasenosti;
1.4 Na zahtev, aktivnosti za ocenjivar
usaglasenosti se obavljaju u okv
delokruga za njihovo ovléénje i
notifikaciju i svaku drugu obavljen
delatnost, ukljguju¢i i pograntne
aktivnosti i podugovaranje.

nje
ru

[

€. Prema ovoj uredbi, notifikovani organi
m
yorganima koji obavljaju sine aktivnosti
sti
ftg liftova ili iste bezbednosne komponente|za
tidtove, odgovarajtu informaciju o pitanjima
ma
i nakon zahteva i one pozitivne iz ocenjivahja
usaglasenosti.

Neni 28 Article 28 5 Clan 28
Ankesa kundér vendimeve té trupave té | Appeal against decisions of notified bodies Zalba protiv odluka notifikovanog organa
notifikuar
Trupi i notifikuar duhet té keté njé procedurfotified body shall have a documented appddbtifikovani organ mora imati
té dokumentuar té ankesave. Trupi i notifikugrocedure. Notified body shall inform thelokumentovanu postupak za  zalbe.
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duhet té informojé autoritetin autorizues d
notifikues né lidhje me ¢cdo ankesé té pran
dhe ményrén se si jané zgjedhur ato.

KAPITULLI V

MBIKEQYRJA E TREGUT DHE
KONTROLLI | ASHENSOREVE OSE
KOMPONENTEVE TE SIGURISE PER
ASHENSORET NE TREG

Neni 29
Mbikéqyrja e tregut dhe kontrollimi i
ashensoréve né treg

1. Neni 21 deri 35 i Ligjit pér Kérkes:
Teknike dhe Vlerésim té Konformitetit (n
tekstin e métejmé: Ligji) zbatohet p
ashensorét dhe komponentét e sigurisé
ashensoreé.

2. Zbatimi dhe mbikéqyrja e kés
Rregulloreje né lidhje me ashensorét (
komponentét e sigurisé pér ashensoré té
vihen né dispozicion né treg kryhet n
Inspektorati i Tregut.

heuthorizing and notifying authority in regal
uar any appeal received and the way it \
resolved.

CHAPTER V

MARKET SURVEILLANCE CONTROL
OF LIFTS OR SAFETY COMPONENTS
FOR LIFTS ON THE MARKET

Article 29
Market surveillance and control of lifts
entering the market

atl.Article 21 to 35 of the Law on Technic
&Requirements and Conformity Assessm
ethereinafter: the Law) shall apply to lifts a
pafety components for lifts.

diReegulation in regard to safety components
ciitts made available on the market is carr
gaut by the Market Inspectorate.

aP. The enforcement and supervision of this Sprovdenje i nadzor ove uredbe vezano

rdNotifikovani organ treba da obavesta
vaslageni i notifikovani organ vezano za bi
koju primljenu zalbu i n&n kako su one
reSene.

POGLAVLJE V

NADZOR TRZISTA | KONTROLA
LIFTOVA ILI BEZBEDNOSNIH
KOMPONENATA ZA LIFTOVE KOJI

SU NA TRZISTU

Clan 29
Nadzor trzista i kontrola liftova na trzistu

al. Clanovi od 21. do 35. Zakona o tetkim

erdhtevima za  proizvode i  proce
ndonformiteta (u daljem tekstu: Zako
primjenjuju se na liftove i bezbednos

komponente za liftove.

fliltove i bezbednosne komponente za liftg
dabje su dostupne na trziSte vrSi se od st
trziSne inspekcije.

vVa
(0]

U

n)

ne

Za
ve
ane
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3. Zbatimi dhe mbikégyrja e késaB. The enforcement and supervision of {hBs Sprovdenje i nadzor ove uredbe vezano| za
Rregulloreje né lidhje me instalimin |é&Regulation in regard to the installation of liftagradnju liftova se vrSi od strane:
ashensoréve kryhet nga: is carried out by the:
3.1. Inspektorati i Punés - ku dhe kur 3.1. Labour Inspectorate where and when 3.1. Inspekcije rada - gde i kada su liftovi
ashensorét jané instaluar né mjedisin ethe lifts are installed in the working ugraieni u radnom okruzenju ukgujuéi
punés duke pérfshiré fabrikat environment, including industrial plants, Industrijskim postrojenjima,,
industriale, ndértesat administrative dhe administrative and office buildings or administrativnim zgradama i
zyrat, ose mjedise pune né pajtim me working environment in accordance with kancelarijama, ili radnim okruzenjima |u
legjislacionin né fuqi. the legislation into force. skladu sa zakonima na shagu.
3.2. Inspektorati i ndértimit - ku dhe kur 3.2.Construction Inspectorate where and 3.2. Graevinske inspekcije - gde i kada
ashensorét jané instaluar né mjedise| jo-when the lifts are installed in the ngn- su liftovi ugraieni u neradnimn
pune/ndértesa banimi né pajtim me working environment/residential buildings  okruzenjima/stambeni objekti u skladu|sa
legjislacionin né fuqi. in accordance with the legislation into zakonima na snagu.
force.
Neni 30 Article 30 Clan 30
Procedura pér trajtimin e ashensoréve té | Procedure for dealing with lifts presenting Postupak za tretiranje liftova koji
cilét paragesin rrezik a risk predstavljaju rizik
1. Nése autoriteti kompetent i mbikéqyrjes| 48 Where the competent market surveillande Ukoliko nadlezni organ nadzora trzista ima
tregut ka arsye té mjaftueshme pér té besaathority have sufficient reason to believe thdovoljno razloga da veruje da lift i
se njé ashensor ose njé komponent i siguresdift or a safety component for lifts coveretlezbednosna komponenta za liftove pokriveni
pér ashensorét e mbuluar nga kjo Rregul|drg this Regulation presents a risk to the heglitio uredbom predstavlja rizik po zdravlje |ili
paraget rrezik pér shéndetin ose sigurinfoesafety of persons or, where appropriate, iezbednost lica ili, po potrebi, za bezbednost
personave ose, kur éshté e pérshtatshme, thérsafety of property, they shall carry out|amovine onda treba da se obavlja ocenjivgnje
siguriné e pronés, atéheré duhet té kryhet mjéluation in relation to the lift or the safety vezi sa liftovima ili bezbednosnim
vlerésimin né lidhje me ashensorét ammmponent for lifts concerned covering @lomponentama za dotie liftove Kkoje
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komponentét e sigurisé pér ashensoré né
gé mbulojné té gjitha kérkesat pérkatése
pércaktuara né kété Rregullore. Operat
pérkatés ekonomik duhet té bashképunc
sipas nevojés me autoritetet e mbikéqyrjes
tregut pér kété géllim.

2. Né rastet kur né rrjiedhén e vlerésimit
pércaktuar né paragrafin 1 té kétij ne
autoritetet kompetente té mbikéqyrjes
tregut kuptojné se njé ashensor nuk ésht¢
pérputhje me kérkesat e pércaktuara né
rregullore, pa vonesé kérkojné nga instaly
té merr té gjitha veprimet korrigjuese pér
sjellé ashensorin né pérputhje me k
kérkesa brenda njé periudhe té arsyeshm
pajtim me natyrén e rrezikut, ashtu sic
pércaktojné.

3. Né rastet kur né rrjedhén e vlerésimit
pércaktuar né paragrafin 1 té kétij ne
autoritetet e mbikéqgyrjes sé tregut kuptojé
njé komponent i sigurisé pér ashensorét
éshté né pérputhje me kérkesat e pércakt
né kété Rregullore, pa vonesé duhet
kérkojné nga operatori pérkatés ekonomik
ndérmarr té gjitha veprimet e duhu
korrigjuese pér té sjellé komponentin
sigurisé pér ashensoré né pérputhje me

fledevant requirements laid down in th
» Ré&gulation. The relevant economic operat
ei#tall cooperate as necessary with the ma
Djggrveillance authorities for that purpose.
5 Sé

#BWhere, in the course of the evaluat
meferred to in the paragraph 1 of this Artic
$ke competent market surveillance authori
sfimél that a lift does not comply with th
kégquirements laid down in this Regulatig
iekey shall, without delay, require the instal
té take all appropriate corrective actions
eboing the lift into compliance with thos
ereguirements within a reasonable per
at@mmensurate with the nature of the risk,
they may prescribe.

8 Where, in the course of the evaluat
meferred to in the paragraph 1 of this Artig
e market surveillance authorities find tha
ns&fety component for lifts does not comj

lipokrivaju sve relevantne zahteve definisan
avsoj uredbi. Odgovarafii ekonomski
rkperateri treba da sa@u prema potrebi s
organima za nadzor trziSta za tu svrhu.

dh U sluiaju kada u toku ocenjivanja iz sta
ld, ovogclan, nadlezni organi za nadzor trzis
lishvate da lift nije u skladu sa uslovin
gropisanim ovom uredbom, bez odlaga]
reba zahtevati od instalatera da preduzmu
le&orektivne mere kako bi doveli lift u sklag
&a ovim zahtevima u razumnom roku u skig
esa prirodom rizika, onako kako oni
axtireiuju.

as

lstava 1 ovoglan, nadlezni organi za nadz
tte’iSta shvate da jedna bezbedno
olyomponenta za liftove nije u skladu

uardn the requirements laid down in th
Regulation, they shall, without delay, requ
( fide relevant economic operator to take
rappropriate corrective actions to bring t
safety component for lifts into complian
alith those requirements, to withdraw t

isislovima koji su utwteni ovom uredbom, be
iredlaganja treba da zahtevaju od dobg
akonomskog operatera da preduzme
hedgovarajde korektivne mere kako bi dove
cbezbednosnu komponentu za liftove u skl
hea tim zahtevima, da po¥e bezbednosn
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kérkesa, pér té térhequr komponentin
sigurisé pér ashensoré nga tregu, Ose€
kthejné até brenda njé periudhe té arsyes
né pajtim me natyrén e rrezikut, ashtu sic
pércaktojné.

4. Autoritetet e mbikégyrjes sé treg
informojné trupin pérkatés té notifikuar
ményrén duhur. Neni 23 i Ligjit zbatohet
masat e pércaktuara né paragrafin 2 dhe
kétij neni.

5. Operatori ekonomik duhet té sigurojé
jané ndérmarré té gjitha masat e duh
korrigjuese né lidhje me té gjithé ashensc
dhe komponentét e sigurisé pér ashensoré
flalé t& vendosur ose té véné né dispozic
né treg né téré Republikén e Kosovés.

6. Né rast se instaluesi nuk merr mx
adekuate korrigjuese brenda afatit

pércaktuar né paragrafin 2 té kétij ne
autoritetet e mbikéqyrjes sé tregut marrin
gjitha masat e duhura té pérkohshme pé
kufizuar ose ndaluar vendosjen né treg
pérdorim té ashensorit né fjalé apo pér
kthyer até.

7. Né rastet kur operatori relevant ekonor

safety component for lifts from the market

» tda recall it within a reasonable perig
hooenmensurate with the nature of the risk,
ateey may prescribe.

wt. The market surveillance authorities sk

nénform the relevant notified body according|
éirticle 23 of the Law shall apply to th
Irtéasures referred to in the paragraph 2 a
of this of this Article.

de The economic operator shall ensure tha]
uappropriate corrective action is taken

n&spect of all the lifts and safety compone
stforélifts concerned that it has placed or ma

Republic of Kosovo.

ada Where the installer does not take adeq
torrective action within the period referred
ni the paragraph 2 of this Article, the marl
g@irveillance authorities shall  take
rag@propriate provisional measures to restric
osmhibit the placing on their national mark
oa the use of the lift concerned, or to recall

nik Where the relevant economic operator d

dtomponentu za liftove sa trzista, ili da vré
D@stu u razumnom roku u skladu sa prirod
azika, onako kako oni to utduju.

1dl Organi za nadzor trziSta treba da propi
yobaveste oddeno notifikovani organClan
€23. Zakona se primenjuje za mere deme u
ngtdva 2. i 3. ovoglan.

t &ll Ekonomski operater treba da osiguraju
isu preduzete sve odgovarggu korektivne
msere u vezi sa svim dotim liftova i
adbezbednosnim komponentama za liftove K

riamailable on the market throughout th&u stavljene ili postavljene na raspolaganju

trziSte Sirom Republike Kosovo.

uéte U slwaju da instalater ne preduzn
todgovarajde korektivne mere u utdenom
Kebku u stava 2 ovoglana, organi za nadzg
atkziSta ¢e preduzeti sve odgovarépl
tjoivremene mere da ogr&niili zabrani
(edtavljanje na trziste ili koriste ovaj lift ili d
tga vrate.

oés U slkajevima kada datni ekonomski

ate

SNo

da

oje
na

Dr

[s)
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nuk merr masat adekuate korrigjuese bre
afatit té pércaktuar né paragrafin 3 té k
neni, autoritetet e mbikéqgyrjes sé tre
marrin té gjitha masat e duhura té pérkohst
pér té ndaluar ose kufizuar komponentir
sigurisé pér ashensorét té cilét vihen

dispozicion né treg, pér té térheg
komponentin e sigurisé pér ashensoré

tregu, ose pér ta kthyer até.

8. Informacioni i pércaktuar né paragrafin 4
kétij neni pérfshin té gjitha té dhénat

dispozicion e né ményré té vecanté té dhe
e nevojshme pér identifikimin e ashensor¢
gé nuk jané né pérputhje apo komponent
té sigurisé pér ashensoré, origjinén e t
natyrén e mospérputhjes sé pretenduar
rrezikun e pérfshiré, natyrén dhe kohézgjalt
e masave té marra dhe argumenteve
paragitura nga operatorét pérkatés ekonol
Né vecanti, autoritetet mbikéqyrése té tre
duhet té tregojné nése mospérputhja éshté
shkak té arsyeve si né vijim:

8.1. ashensori apo komponentét e sigu
pér ashensoré nuk kané plotésuar kérk
themelore té shéndetit dhe sigurisé
késaj rregulloreje; ose

8.2. mangésive né standardet e Kosg

jétrticle, the market surveillance authoriti
nisteall take all appropriate provisional measy
1 te prohibit or restrict the safety component
hi#s being made available on the market,
writhdraw the safety component for lifts fro
nipe market or to recall it.

& The information referred to in th
ngaragraph 4 of this Article shall include

sagbilable details, in particular the dg
swecessary for the identification of the ng
év@mpliant lift or safety component for lift
ytbeir origin, the nature of the non-complian
dlleged and the risk involved, the nature :
jeliration of the national measures taken

thé arguments put forward by the relev
meiconomic operators. In particular, the mar
gstirveillance authorities shall indicate whet
 {ér non-compliance is due to either of {
following:

risé8.1. failure of the lift or the safet

esatomponent for lifts to meet the essen

téhealth and safety requirements of t
Regulation; or

vésB.2. shortcomings in the Kosovo and

naet take adequate corrective action within tloperater
gperiod referred to in the paragraph 3 of of thk®rektivne mere u roku odtenom u stava !

ne preduzme  odgovatal
eevog c¢lana, organi za nadzor trziStée
reeeduzeti sve odgovard@ mere kako b
f@rivremeno zabranili ili ogranili
teezbednosnu komponentu za liftove da
nstavlja na trziSte, da pove bezbednosn
komponentu za liftove sa trzista, ili da

vrati.

8. Informacija utvéena u stava 4. ovotlana
albbbuhvata sve raspolozive podatke a tiémo
itpodatke potrebne za identifikaciju liftova
pezbednosnih komponenti za liftove koji ni
sy skladu sa njihovom poreklom, prirog
aeavodne neuskdenosti i obuhvéen rizik,
apdirodu i trajanje preduzetih mera i argume
addstavljanih  od strane odgovaréju
apkonomskih operatera. Posebno, organi
keadzor trziSta treba da pokazuje ukol
haeuskla@enost je zbog ovih razloga:

he

y  8.1. lift ili bezbednosne komponente

lial  liftove nisu ispunjavali osnovne zahte
his za zdravlje i bezbednost iz ove uredbe;
or 8.2. zbog nedostataka u kosovski

se

pa

ili
Su
du
nte

za
ko

ve
ili
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dhe/ose standardet e harmonizuara

referuara né nenin 14 té késaj Rregull

gé akordojné prezumimin e konformiteti
9. Autoriteti kompetent i mbikéqyrjes ¢
tregut duhet té sigurojé gé té merren mas
duhura kufizuese, si¢ jané térhegja nga tre
njé komponenti té sigurisé pér ashensoré
lidhje me ashensorét ose komponenté
sigurisé pér ashensorét né fjalé.

Neni 31

Ashensorét ose komponentét e sigurisé pé

ashensoré né pajtueshméri té cilét
paragesin rrezik

1. Né rastet kur, pas kryerjes sé vlerési
sipas nenit 30 paragrafi 1 té ké&saj Rregullg
autoriteti kompetent i mbikéqyrjes sé treg
konstaton se edhe pse ashensori éshté
pérputhje me kété Rregullore ai paraqget rre
pér shéndetin ose siguriné e personave
sipas rastit, pér siguriné e pronés, duhe
kérkojé instaluesit té marré té gjitha masa
duhura pér té siguruar gé ashensori né f
nuk paraget mé rrezik ose té kthej ashens
ose té kufizojé apo ndalojé pérdorimin e
brenda njé periudhe té arsyeshme,
pérputhje me natyrén e rrezikut, ashtu

téharmonised standards referred to in Arti
orel4 of this Regulation conferring
. presumption of conformity.
58. Competent market surveillance autho
asteall ensure that appropriate restrict
jmeasures, such as withdrawal of a sa

taken, in respect of the lift or the safe
component for lifts concerned, without dela

Article 31
r Compliant lifts or safety components for
lifts which present a risk

it Where, having carried out an evaluat
pder  Article 30 paragraph 1 of th
JiRegulation, the competent mark
5 suiveillance authority finds that although a
228k in compliance with this Regulation,
girtesents a risk to the health or safety
t @@rsons and, where appropriate, the safet
\tpeoperty, it shall require the installer to ta
@l appropriate measures to ensure that the
oconcerned no longer presents that risk o
tipcall the lift or restrict or prohibit its us
néthin a reasonable period, commensur

, cgmponent for lifts from the market, ar&ziSta bezbednosnih komponenata za liftg

i/ili harmonizovanir
standardima iZlana 14. ove uredbe ko
ureduju pretpostavku o usaglasenosti.
ri®, Nadlezni organ za nadzor trziSta tre
webezbediti da se preduzmu odgovaéqj
fegstriktivne mere, kao Sto je povénje sa

cle standardima
a

ptyezano za liftove ili bezbednosne kompone
yza doténe liftove.

Clan 31
Uskladeni liftovi ili bezbednosni
komponenti za liftove koji predstavljaju
rizik

dn U sl&ajevima kada, nakon obavljan
i®cenjivanja iz¢lana 30. stav 1. ove uredh
@tadlezni organ za nadzor trziSta ustanovi
ifako je lift u skladu sa ovom uredbom |
ipredstavlja opasnost po zdravlje

bézbednost lica i, po potrebi i za bezbedr
virmbvine, treba zahtevati od instalatera
kereduzme sve odgovaragi mere kako bi s

r rimik ili da vrati lift ili da ogranti ili zabrani
ajegovu upotrebu u razumnom roku, u sklg
aga prirodom rizika, onako kako moze [

sigth the nature of the risk, as it may prescri

» tiiezbedilo da datni lift ne predstavlja vise

>
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mund té pércaktojé.

2. Né rastet kur, pas kryerjes sé vlerési
sipas nenit 30 paragrafi 1 t€ Kkés
Rregulloreje, Shteti Anétar konstaton se, e
pse njé komponent i sigurisé pér ashen;s
éshté né pérputhje me kété Direktivé, parg
rrezik pér shéndetin ose siguriné e persor
dhe, sipas rastit, siguriné e pronés, duhe
kérkojé operatorit pérkatés ekonomik té ma
té gjitha masat e duhura pér té siguruar
komponenti i sigurisé pér ashensorét né fj
kur vendoset né treg, nuk paraget mé rre
pér té térhequr komponentin e sigurisé
ashensorét nga tregu ose té kthej até bre
njé periudhe té arsyeshme, né pérputhje
natyrén e rrezikut, ashtu si¢ mund
pércaktojé.

3. Operatori ekonomik siguron gé veprin
korrigjuese merren né lidhje me té gjit
ashensorét apo komponentét e sigurisé
ashensorét né fjalé gé ai i ka vendosur né
apo i ka véné né dispozicion té tregut.

Neni 32
Mospajtueshméria formale

n2it Where, having carried out an evaluat
sajnder  Article 30 paragraph 1 of th
dRegulation, a Member State finds th
saléhough a safety component for lifts is
geimpliance with this Directive, it presents
aigk to the health or safety of persons a
twhere appropriate, the safety of property
wrsBall require the relevant economic opersg
teetake all appropriate measures to ensure
atbe safety component for lifts concerng
oikhen placed on the market, no long
péresents that risk, to withdraw the saf
epdenponent for lifts from the market or
neeall it within a reasonable perio
tommensurate with the nature of the risk, &
may prescribe.

& The economic operator shall ensure 1
héorrective action is taken in respect of all
pls or safety components for lifts concern
tthgt he has placed or made available on
market throughout the Union.

Article 32
Formal non-compliance

¢h U sleaju kada, nakon obavljanja

i®cenjivanja iz¢lana 30. stav 1. ove uredhbe,

alrzava c¢lanica ustanovi da, iako je

ibezbednosna komponenta za liftove u skladu
sa ovom direktivom, predstavlja rizik po

nztjravlije ili bezbednost lica i, gde je to

, moguee, i po bezbednost imovine, trepa
tpahtevati od dothog ekonomskog operatera

tdatpreduzme sve odgovarégumere kako b
2de obezbedilo da doétia bezbednosn
yomponenta za lift, kada se stavlja na trzi
bhye predstavlja viSe rizik, da se pdeusa
tarzista ili da se vrati u razumnom roku,
dskladu sa prirodom rizika, onako kako mg
\diti odreieno.

a
Ste,

u
ze

Hat Ekonomski operater obezhge da se
[Herektivne mere preduzimaju u vezi sa sVi
edoticnim  liftovima  ili  bezbednosnim
ttamponentama za liftove koje je on stavio
trziSte ili su dostupni na trzistu.

na

Clan 32
Formalna neuskladenost

1. Pa paragjykuar nenin 30 té ké

sdj Without prejudice to Article 30 of th

sl. Bez prejudiciranja n&lan 30. ove uredbe
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Rregullore, kur autoritetet e mbikéqyrjes
tregut béné njé nga konstatimet

méposhtme, kérkohet nga operatori pérk
ekonomik t'i eleminoj mospérputhjet kur:

1.1.shénjimi CE é&shté vendosur

kundérshtim me nenin 20 té kég
Rregullore;

1.2.shénjimi CE nuk éshté vendosur;
1.3. numri i identifikimit i trupi té&

notifikuar éshté vendosur né kundérsh
me nenin 20, apo nuk éshté vendosur,

kérkohet sipas nenit 19 té kés
Rregulloreje;
1l.4.nuk éshté hartuar deklarata

konformitetit e BE-sé;

1.5.nuk éshté hartuar sakté deklarat
konformitetit e BE-sé;
1.6.dokumentacioni teknik i pércaktuar
shtojcén 1V, Pjesét A dhe B, si d
shtojcat VII, VIII dhe Xl ose nuk éshté r
dispozicion ose nuk éshté i ploté;

1.7. emri, emri i regjistruar tregtar o
marka tregtare e regjistruar apo adres
instaluesit, prodhuesit ose importuesit 1
éshté treguar né pérputhje me nenir
paragrafi 6, nenin 8 paragrafi 6 ose ne
11 paragrafi 4 té késaj Rregullore;
1.8.informatat gé MuUNdésojr

atédevant economic operator to put an eng

deeqgulation, where a Member State makes
af the following findings, it shall require th

the non-compliance concerned:

né 1.1. the CE marking has been affixed
5a) violation of Article 20 of this Regulation;

1.2. the CE marking has not been affixec
1.3. the identification number of tk
lim notified body has been affixed in violatic
sicof Article 20 or has not been affixed, whe
5aj required by Article 19 of this Regulation;

e 1.4. the EU declaration of conformity h
not been drawn up;
a el.5. the EU declaration of conformity h
not been drawn up correctly;
né 1.6.
ne to in Annex IV, Parts A and B, an
& Annexes VII, VIII and Xl is either no
available or not complete;
se 1.7. the name, registered trade name
a eregistered trade mark or the address of
Uk installer, manufacturer or importer has I
1 8been indicated in compliance with Article
ninparagraph 6, Article 8 paragraph 6
Article 11 paragraph 4 of this Regulation
né 1.8. the information allowing identificatio

the technical documentation referr

t

amrgani za nadzor trziSta daje neki od stdue

enalaza, zahteva se od
@ékonomskog  operatera
odstupanja kada:

odgovaéaem
da

n 1.1. CE znak je postavljen u suprotng

sac¢lanom 20. ove uredbe;

j.
e
N
pre

1.2. CE znak nije postavljen;
1.3. identifikacioni broj notifikovanog
organa tela je postavljen u suprotnosti
¢lanom 30, ili nije postavljen, kao Sto
zahtevalanom 19. ove uredbe;

1.4. nije izrgena Deklaracija ¢
usaglasenosti EU-a;
1.5. nije t&no izralena Deklaracija ¢
usaglasenosti EU-a;
1.6. tehnika dokumentacija navedena
Aneksu 1V, odeljci A i B, kao i Aneks
VII, VI i XI ili nije dostupna ili nije
kompletna;

1.7. naziv, registrovano trgold naziv
ili registrovana trgovéka marka ili
adresa instalatera, proiziega ili
uvoznika nije nazngena u skladu s
¢lanom 8, stav 6¢lanom 8. stav 6. |l

é¢lanom 11. stav 4. ove uredbe;

or
the
not
8
or

eliminis

sti

=]

1.8. informacije koje  omoguju
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identifikimin e ashensorit ap
komponentéve té sigurisé pér asheng
nuk jané treguar né pérputhje me neni
paragrafi 5 ose nenin 9 paragrafi 5 té ké
Rregullore;

1.9. ashensori apo komponenti i sigur
pér ashensorét nuk éshté i shogéruar
dokumentet e pércaktuara né nenin
paragrafi 7 ose nenin 9 paragrafi 7 té ké
Rregullore, ose ato dokumente nuk jané
pérputhje me kérkesat e zbatueshme.

2. Kur mospérputhshméria e pércaktuar
paragrafin 1 té kétij neni vazhdon, autorit
kompetent i mbikéqgyrjes sé& tregut merr
gjitha masat e duhura pér té& kufizuar

ndaluar pérdorimin e ashensorit ose kth
até, ose pér té kufizuar apo ndaluar vénier
dispozicion né treg té komponentéve
sigurisé pér ashensorét ose pér té sigurug
éshté kthyer, apo térhequr nga tregu.

Neni 33
Ndéshkimet

Operatori ekonomik gé shkel detyrimet sif
késaj Rregulloreje  ndéshkohet  sif
legjislacionit né fuqi.

o of the lift or the safety component for lif
soréhas not been indicated in compliance w
n 8Article 8 paragraph 5 or Article
3sajparagraph 5 of this Regulation;

isé1.9. the lift or the safety component f
ngaifts is not accompanied by the docume
8referred to in Article 8 paragraph 7
3sajArticle 9 paragraph 7 of this Regulation
néthose documents are not in compliarf

with the applicable requirements.

2é Where the non-compliance referred to
gbaragraph 1 of this Article persists,
tompetent market surveillance authority sk
pseke all appropriate measures to restrict
yprohibit the use of the lift or to recall it, or

téarket of the safety component for lifts
aleRsure that it is recalled or withdrawn fra
the market.

Article 33

Penalties
yd&sconomic  operator who  violates t
aligations under this Regulation shall
penalized according to the legislation in for

nnestrict or prohibit the making available on fhespolaganiju

ts identifikaciju lifta ili bezbednosnil

ith  komponenata za liftove nisu prikazan

O  skladu salanom 8. stav 5. ilelanom 9.
stav 5. ove uredbe;

or 1.9. lift ili bezbednosna komponenta

nts liftove nije pr&ena dokumentimg
utvrdenim uélanu 8. stav 7 iliclanu 9,
stav 7. ove uredbe ili ti dokumenti nisy

skladu sa primenljivim zahtevima.

or
nce

hevog c¢lana joS postoji, nadlezni organ
nalddzor trziSta preduzima sve odgovafgj
mrere da ograni ili zabrani upotrebu lifta ili
twa vrati, ili ogranii ili prekida stavljanje ng
na trziSte bezbedno
dtomponente za liftove ili obezlbgje da je
mracen ili poviten sa trzista.

Clan 33
Kazne

n&konomski operater koji krSi obaveze pre
bevoj uredbi kaznjavaju se u skladu
cgakonima na snazi.

ih Kada neusklbenost utvdena u stavu 1.

Il

ma
sa

59



KAPITULLI VII
DISPOZITAT KALIMTARE DHE
PERFUNDIMTARE

Neni 34

1. Neni 22 lidhur me detyrimin pér té njoftu
trupat e autorizuara tek Komisioni Evropi
dhe shtetet anétare té BE-sé zbatohet nga
e pranimit t¢ Republikés sé Kosovés
Bashkimin Evropian.

2. Para pranimit t& Republikés sé Kosovés
Bashkimin Evropian, té gjitha certifikatat d

dokumentet e tjera té vlerésimit
konformitetit té l|&shuara né ményré
ligishme nga trupat e vlerésimit
konformitetit, té cilat kané statusin e "trupag
té notifikuara®” pér ashensorét d

komponentét e sigurisé pér ashensoré
mbuluara nga kjo Rregullore, pranohen/njik
nga autoritetet kompetente té mbikéqyrjes
tregut né Kosové gjaté kryerjes sé aktivitet
té mbikéqyrjes sé tregut.

Neni 35

1. Dispozitat e késaj Rregulloreje m

CHAPTER VII
TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS

Article 34

at. Article 22 which relates to an obligation
anotify authorised bodies to the Europe
@itanmission and the EU Member States s
& applied from the day of accession of
Republic of Kosovo to the European Union

5 P& Before the accession of the Republic
n&osovo to the European Union all certificat
tand other conformity assessment docum
téawfully issued by conformity assessme
tdodies, which have the status of “notifi
vieodies” for lifts and safety components 1{
higfts covered by this Regulation, shall
aécepted/recognized by Kosovo compet
enarket  surveillance  authorities  wh
pérforming market surveillance activities.
bve

Article 35

POGLAVLJE VII-
PRELAZNE | ZAVRSNE ODREDBE

Clan 34

td. Clan 22 u vezi sa obavezom informisa
énadleznih organa Evropske komisije i drza
h¢lanica EU, sprovodi se od dana pristupa
tIRepublike Kosova u Evropsku uniju.

af Pre pristupanja Republike Kosova
eEvropsku uniju, sve sertifikate 1 o0stg
edokumente ocenjivanja usaglasenosti izg
2Ina zakonski n&n od organa za ocenjivan
eusaglasenosti, koji imaju status "notifikovar
corgana” za liftove i bezbednosne kompone
bza liftove 1 pokrivane ovom uredbon
eprinvataju se /priznaju od strane nadlez
porgana za nadzor trziSta na Kosovu, tok
vrSenja nadzornih aktivnosti nad trziStem.

Clan 35

nja
va
nja

u
le
late
a
nih
nte
n,
nih
om

bl Provisions of this Regulation on t

hé. Odredbe ove uredbe o0 obavezi

Za
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detyrimin pér té vendosur shénjimin CE
ashensoré dhe komponentét e sigurisé
ashensoré zbatohen nga dita e pranimi
Republikés sé Kosovés né Bashkin
Evropian.

2. Ashensorét dhe komponentét e sigurisé
ashensoré gé plotésojné té gjitha kérkesa
bazé té aktit ligjor té pérmendur né nenin ¢
késaj Rregulloreje dhe jané té shénuara
ményré té rregullt me shénjimin CE n
pengohen, pér arsye té mbuluara nga
Rregullore, kur vihen né dispozicion né treg

Neni 36

1. Deri né ditén e pranimit té Republikés
Kosovés né Bashkimin Evropian termat
pérdorura né kété Rregullore kané k
kuptim:

1.1. » Deklarata e konformitetit e B
sé «nénkupton» deklaratén
konformitetit «,

1.2. » Certifikata e ekzaminimit té tig
-BE  «nénkupton» certifikatén
ekzaminimit té tipit «,

1.3. » Ekzaminimi i tipit t&¢ BE-s
«nénkupton» ekzaminimin e tipit «,

nébligation to affix CE marking on lifts an
pafety components for lifts shall be appl
[ ftém the day of accession of the Republic
nikosovo to the European Union.

RérLifts and safety components for lifts whi
tfakfil all the requirements according to tk
b Egal act referred to in Article 6 of th
Régulation and are lawfully marked with (
uknarking shall not be impeded, for reasc
lgovered by this Regulation, when ma
.available on the market.

Article 36

déntil the day of accession of the Republic @
kkosovo to the European Union the terms u

et this Regulation have the following
meaning:

- 1.1. »EU declaration of conformity
e means »declaration of conformityx,

it 1.2. »EU-type examination certificat¢
e means »type examination certificate,

)

-

1.3. »EU type examination« means »ty
examination,

cpostavljanje znaka CE na liftove
ebezbednosne komponente za liftove sprov
se od dana pristupanja Republike Kosov
Evropsku uniju.

cR. Liftovi i bezbednosne komponente

nliftove koji ispunjavaju sve zahteve na osng
zakonskog akta navedenog clanu 6. ove
ClUredbe, ozn&ni na ispravan @& znakom
ICE se ne ometaju, iz razloga obuémm@h
covom Uredbom, kada su se stavljaju

raspolaganju na trziste.

Clan 36
fl. Do dana pristupanja Republike Kosg

s&nropskoj Uniji upotrebljeni pojmovi u ovg
Uredbi imaju sled&e zn&enje:

A

1.1. » Deklaracija o usaglasenosti EU
«ozn&ava» deklaracija o usaglasenosti

e« 1.2, » Sertifikat pregleda tipa -E
«ozn&ava» sertifikat pregleda tipa,
pe 1.3. » Pregled tipa EU «ozteva»

pregled tipa «,

ode
a u

vu

na

Vo
J
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» Certifikata e ekzaminimit t
e BE-sé& «nénkuptor
e ekzaminimit t

1.4.
projektimit
certifikatén
projektimit «.

Neni 37
Dispozitat kalimitare

Trupat pér vlerésim té konformitetit
autorizuar nga Minstria sipas Rregullores
09/2012 pér Ashensoré dhe Komponenté
Sigurisé duhet té akreditohen mé se Ia
brenda 1 (njé) viti nga hyrja né fuqgi e ké
Rregullore.

Neni 38
Shfugizimi

1. Me hyrjen né fuqi té késaj Rregullol
shfugizohen nenet 1 deri 27 dhe shtojcat |
XIV té Rregullores Nr. 09/2012 pé
Ashensoré dhe Komponentét e Sigurisé.

2. Komponentét e sigurisé, gé mbulohen
Rregullorja Nr. 09/2012 pér Ashensoré g
Komponentét e Sigurisé qé jané

Transitional provisions Prelazne odredbe

afleela za ocenjivanje usaglasSenosti koje
hevlaZeni od strane Ministarstva u skladu
indredbom Br. 09/2012 o Liftovima

tbdzbednosnim komponentama mora da
ngkredituju u roku od 1 (jedne) godine
trenutka stupanja na snagu ove Uredbe.

i&Conformity assessment bodies which
Nawthorised by the Ministry according to t
stRegulation No. 09/ 2012 on Elevators 4
r@afety Components  shall be accredi
sajithin 1 (one) year from the time of enteri
into force this Regulation.

Clan 38
Stavljanje van snage

Article 38
Repeal

€. With effect from entering into force of thid. Stupanjem na snagu ove Uredbe, stav
d&egulation, Articles 1 to 27 and Annexes | t®e van snage s¢anovi od 1. do 27. i Aneks
3iXIV  of the Regulation No. 09/2012 grdo XIV Uredbe Br. 09/2012 o Liftovima
Elevators and Safety Components @gbezbednosnim komponentama.

repealed.

nga Safety components, covered by (& Bezbednosne komponente, koje
tieegulation No. 09/ 2012 on Elevators gmubkrivaju Uredbom Br. 09/2012 o Liftovima
nBafety Components which are in conformityezbednosnim komponentama koje su

konformitet me kété Rregullore dhe té ci

é 1.4. »EU design examination certificate« 1.4. » Sertifikat pregleda projektovan;
» means »design examination certificate«. EU-a «zndi» sertifikat pregleds
¢! projektovanjax.

Article 37 Clan 37

Ssu
Sa

se
od

jaju

se

e na

lavith that regulation and which were placed|arsaglaSenosti sa ovom Uredbom i stavljeng
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jané vendosur né treg para hyrjes né fuq

késaj Rregullore, mund t& vihen

dispozicion né treg deri mé 31 dhjetor 2017

Neni 38
Hyrja né fuqi

Kjo Rregullore hyn né fugi shtaté (7) dité g
nénshkrimit nga Ministrja e Ministrisé

Tregtisé dhe Industrisé dhe publikimit.

Hykmete BAJRAMI

Ministre e Ministrisé sé Tregtisé dhe
Industrisé

Prishtiné, 16.05.2017

ittie market before entering into force of t
nRegulation, can be made available on
.market until 31st December 2017.

Article 38
Entering into force

Prishtiné, 16.05.2017

abhis Regulation shall enter into force sevebdva Uredba stupa na snagu seven (7) ¢
5€7) after being signed by the Minister of theakon potpisa od strane Ministar
Ministry of Trade and Industry andMinistarstva Trgovine i Industrije |i
publication. publikacija.

Hykmete BAJRAMI Hykmete BAJRAMI

Minister of the Ministry of Trade and | Ministarka  Ministarstvo Trgovine |
Industry Industrije

nisziSte pre stupanja na snagu ove Urec
theogu se stavljati na raspolaganju na trziste
31. decembra 2017. godine.

Clan 38
Stupanje na snagu

ke

Pristina, 16.05.2017
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SHTOJCA |
KERKESAT THEMELORE TE SHENDETIT DHE SIGURISE
VEREJTJET HYRESE

1. Detyrimet sipas kérkesave themelore té shandleé sigurisé zbatohen vetém kur ekziston rrepiéitkatés pér ashensorét apo
komponentét e sigurisé pér ashensorét né flalgéuwdoren si¢ éshté paraparé nga instaluesi oséysesd

2. Kérkesat themelore té shéndetit dhe sigurigégtéaktuara né Rregullore jané té detyrueshmejitfetg, duke pasur parasysh
nivelin aktual té zhvillimit, objektivat té cilat pércaktojné mund té jené té paarritshme. Né téstdla, dhe sa mé shumé té jeté e
mundur, ashensorét apo komponentét e siguriséspénaorét duhet té projektohen dhe konstruktoheténgnényré gé t'i pérafrohen
kétyre objektivave.

3. Prodhuesi dhe instaluesi jané té detyruaryéjiké vierésimin e rrezikut né ményré gé té idéajhé té gjitha rreziget gé kané té
béjné me produktet e tyre; mé pastaj duhet t'igkimjné dhe konstruktojné duke marré parasyshlatésm.

1. Té pérgjithshme

1.1. Zbatimii Rregullores nr. 04/2013 pér Siguné e Makinerive

Nése ekziston rrezik i caktuar dhe nuk trajtohekéi@ shtojcé, zbatohen kérkesat themelore té shéntie sigurisé té Shtojcés | té
Rregullores Nr. 04/2013 pér Siguriné e Makineri@rkesat themelore té shéndetit dhe sigurisé téspikl.2 té€ Shtojcés | té
Rregullores Nr. 04/2013 pér Siguriné e Makineridatbhen né té gjitha rastet.

1.2. Kabina
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Bartésja e ¢cdo ashensori duhet té jeté kabina.ndathuhet té projektohet dhe konstruktohet pér téaofhapésirén dhe forcén gé
korrespondon me numrin maksimal t& personave dagkegén nominale té ashensorit té pércaktuar 1stguesi.

Kur ashensori éshté i destinuar pér transport t8opave dhe kur e lejojné dimensionet e tij, kaldodet té projektohet dhe
konstruktohet né até ményré gé karakteristikatj steakturore t€ mos e ndalojné apo pengojné gadfpenshfrytézimin nga persona
me aftési té kufizuara si dhe t&€ mundésojé cfardefpullimi té pérshtatshém té paraparé pér t'udsimr atyre shfrytézimin.

1.3. Mjetet e suspensionit dhe mjetet mbéshtetése

Mjetet e suspensionit dhe/ose mbéshtetjes sé kglpresét shtesé té tyre dhe c¢farédo pjese furdidret té jené té zgjedhur dhe té
projektuara ashtu qé té sigurojné nivelin e dulusigurisé sé pérgjithshme dhe té zvogélojné némmim rrezikun nga rénia e
kabinés, duke pasur parasysh kushtet e pérdormatgrialet e pérdorura dhe kushtet e prodhimit.

Aty ku pérdoren litaré ose zinxhiré pér suspengiokabinés, duhet té jené sé paku 2 litaré apdaiéxé pavarur, secili me sistemin e
tyre vetjak té ankorimit. Litarét ose zinxhirét i#ét nuk guxojné té kené lidhése ose thurje péragcku éshté e nevojshme pér
forcimin dhe formimin e lakut.

1.4. Kontrollimi i ngarkesés (pérfshiré edhe tejklimin e shpejtésisé)

1.4.1. Ashensorét duhet té projektohen, konsthédodhe instalohen ashtu gé té parandalohet |Egizjgre normale nése éshté
tejkaluar ngarkesa nominale.

1.4.2. Ashensorét duhet té jené té pajisur meragullues té tejkalimit té shpejtésisé.
Kéto kérkesa nuk zbatohen pér ashensorét né téoektimi i sistemit te drejtimit parandalonkajimin e shpejtésisé.

1.4.3. Ashensorét e shpejté duhet té jené téysaje pajisje gé kontrollojné dhe kufizojné shisjté.

1.4.4. Ashensorét me pulexho me férkim duhetné té projektuar ashtu gé té sigurojné stabilitelitaréve térheqés né pulexho.

1.5. Makineria

1.5.1. Té gjithé ashensorét pér udhétaré duHedrté makineriné vetjake té ashensorit. Kjo kérkesézbatohet pér ashensorét né té
cilét kundérpeshat zévendésohen nga njé kabiné&e dy
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1.5.2. Instaluesi duhet té sigurojé gé makinerashensorit dhe pajisjet e ndérlidhura me ashendojané té gasshme, pérveg pér
raste té mirémbajtjes dhe né raste urgjente.

1.6. Kontrollet

1.6.1. Kontrollet e ashensoréve té destinuarg@étorim nga personat me aftési té kufizuara tbgugruar duhet té projektohen dhe
té vendosen né pérputhje me rrethanat.
1.6.2. Funksionet e kontrolleve duhet té jenéhé&heara garté.
1.6.3. Qarget e thirrjes té njé grupi té ashensondund té jené té ndara sé bashku ose té ndédidhu
1.6.4. Pajisjet elektrike duhet té jené té instedudhe té lidhura ashtu gé:
(@) nuk mund té keté konfuzion t& mundshém meeagaéacilat nuk kané ndonjé lidhje direkte me asben,;
(b) furnizimi me energji elektrike mund té ndéteriedhe nén ngarkesé;
(c) lévizjet e ashensorit varen nga pajisje eik&tré sigurisé né njé gark té vecanté elektrig@risé;
(d) defektet né instalimin elektrik té mos shkgh@osituata té rrezikshme.

2. Rreziget pér personat jashté kabinés

2.1. Ashensori duhet té projektohet dhe ndértpketté siguruar gé hapésira né té cilén kabina &shté e paarritshme, pérvecg
rasteve té mirémbajtjes ose né raste urgjente. $gapgersoni té hyjé né até hapésiré, pérdorimi abrrashensorit duhet té béhet i
pamundur.

2.2. Ashensori duhet té projektohet dhe konsthut ashtu gé té parandalojé rrezikun e pérpldsjekabina éshté né njé nga
pozicionet e saj ekstreme.

Objektivi do té arrihet me ané té hapésirés sébBestrehés pértej pozicioneve ekstreme.
Megjithaté, né raste té vecanta, né ofrimin e msisédéautoriteteve kompetente pér dhénien e mirapamaprak, vecanérisht né
ndértesat ekzistuese, ku kjo zgjidhje éshté e pdomuié plotésohet, ofrohen ményra tjera té pérsimae¢ pér té shmangur kété rrezik.

2.3. Vendet e ndaljes (zbarkimit) né hyrje dhged&# kabinés duhet té jené té pajisura me dyerkizbaqé kané géndrueshméri
mekanike adekuate lidhur me kushtet e paraparartpmit.

Njé pajisje bllokimi gjaté funksionimit normal dutté parandaloj:
(a) vénien né lévizje té kabinés, té aktivizuarape pa géllim, pérvec nése té gjitha dyert e zbvarkané té mbyllura dhe té kycura;
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(b) hapjen e njé dere zbarkimi derisa kabina éshti& né lévizje dhe jashté zonés sé caktuar téniida

Megjithaté, té gjitha lévizjet e zbrities me dyémapura lejohen né zona té caktuara me kushtvgé nshpejtésisé sé lévizjes té jeté i
kontrolluar.

3. Rreziqget pér personat brenda kabinés

3.1. Kabinat e ashensoréve duhet té jené plotégismbyllura nga muret me gjatési té ploté, dpkefshiré edhe dyshemené e
pérshtatur dhe tavanin, pérve¢ makinave té ventjlohe me dyer me gjatési té ploté. Dyert duhgirggektohen dhe instalohen ashtu
gé kabina té mos léviz, pérvec lévizjeve té zbaitkithpérmendura né nénparagrafin e treté té [@k&spérvec nése dyert jané té
mbyllura, dhe ndalon nése dyert jané té hapura.

Dyert e kabinés duhet té mbeten té mbyllura dhildé&uara nése ashensori ndalet mes dy nivelevekkiston rreziku i rénies né mes
kabinés dhe boshtit apo kur nuk ka bosht.

3.2. Né rast té ndérprerjes sé furnizimit me #éymlektrike apo defektit té komponentéve, ashendohiet té keté pajisje qé
parandalojné rénien e liré té kabinés apo |évejehkontrolluara té kabinés.

Pajisja gé parandalon rénien e liré té kabinéstdéheté e pavarur nga mjetet e suspensionithéka.

Kjo pajisje duhet té jeté né gjendje té ndaloj kébi derisa éshté nén ngarkesé nominale dhe maésipéjmaksimale té paraparé nga
instaluesi. Cdo ndalje e shkaktuar nga kjo pajisike duhet té shkaktoj ngadalésim gé éshté i démgiéémpersonat né kabiné pa marré
parasysh kushtet e ngarkesés.

3.3. Duhet té instalohen amortizatoré ndérmjesgg fundore té boshtit dhe dyshemesé sé kabinés.

Né kété rast, hapésira e liré gé ceket né pikénuh2t té matet me amortizatorét plotésisht téshgje
Kjo kérkesé nuk zbatohet pér ashensorét né télaléina nuk mund té hyje né hapésirén e liré téicak pikén 2.2 pér shkak té
projektimit té sistemit té drejtimit.

3.4. Ashensorét duhet té projektohen dhe kontsthgk ashtu gé té jeté e pamundur té vihen néjdénése pajisja e cekur né pikén
3.2 nuk éshté né pozité operuese.

4. Rreziget e tjera

4.1. Dyert e zbarkimit dhe dyert e kabinés, os#ytdyert sé bashku, nése jané té motorizuaratdétkené pajisje pér parandalimin
e rrezikut nga pérplasja derisa jané né lévizje.
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4.2. Dyert e zbarkimit, nése jané pjesé e ma®gE ndértesés nga zjarri, pérfshiré edhe atgesé phami, duhet té jené rezistente
ndaj zjarrit né kuptim té integritetit té tyre dbetive té tyre qé kané té béjné me izolimin (kollitree flakés) dhe bartjen e nxehtésisé
(rrezatimi termik).

4.3. Kundérpeshat duhet té instalohen né mégiwilié gé t'iu shmangen ndonjé rreziku té ndesapsrénies mbi kabiné.

4.4. Ashensorét duhet té jené té pajisur me ny@t@undésojné gé njerézit e bllokuar né kabitiéaiéen dhe evakuohen.

4.5. Kabinat duhet té jené té pajisura me mgteomunikimit té dyanshém gé mundésojné kontakiEtBershém me shérbimin e
shpétimit.

4.6. Ashensorét duhet té projektohen dhe konsthgi ashtu qé né rast se temperatura né makirggthensorit kalon vlerén
maksimale té parashikuar nga instaluesi, t¢ mupén@ndojné lévizjet qé jané né zhvillim e sipér t& refuzojné komandat e reja.

4.7. Kabinat duhet té projektohen dhe konstrudohshtu gé té sigurojné ventilim té mjaftueshémuaihétarét edhe né rast té
ndalesés mé té gjaté.

4.8. Kabina duhet té jeté e ndricuar né ményekaate kurdo gé éshté né pérdorim apo kurdo gét laipa; si dhe duhet té keté
ndricim pér raste urgjente.

4.9. Mjetet e komunikimit t&€ cekura né pikén dite ndricimi pér raste urgjente, i cekur né piké® duhet té projektohen dhe
konstruktohen ashtu gé té funksionojné edhe pazionnnormal me energji elektrike. Periudha e tyreperimit duhet té zgjasé
mjaftueshém pér té mundésuar funksionim normatdaégaurés sé shpétimit.

4.10. Qarget e kontrollit té ashensoréve qé mérm#rdoren né rast té zjarrit duhet té projektattemndértohen ashtu gé ashensorét
té mund té parandalohen nga ndalimi né nivele kéuasa dhe t&€ mundésohet kontrolli prioritar i aswgit nga ekipet e shpétimit.

5. Shénjimi

5.1. Pérvecg té dhénave minimale té kérkuara p@&mngaking, sipas pikés 1.7.3 té Shtojcés | té Riexgpd nr. 04/2013 pér Siguriné e
Makinerive, ¢cdo kabiné duhet té keté njé pllak&detlé dukshme gé tregon né ményré té garté ngarkeséinale né kilogram dhe
numrin maksimal t& udhétaréve gé mund té barten.

5.2. Nése ashensori projektohet ashtu gé persdoldkuar ne kabiné mund té dalin pa ndihmé agatg, udhézimet pér kété duhet
té jené té garta dhe té dukshme né kabiné.

6. Udhézimet
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6.1. Komponentét e sigurisé pér ashensorétraguétur né Shtojcén Il duhet té kené té bashkamgjdhézimet, ashtu qé punét né
vijim mund té kryhen me efikasitet dhe pa rrezige:
(a) montimi;
(b)lidhja;
(c) rregullimi;
(d)mirémbajtja.

6.2. Cdo ashensor duhet té keté té bashkéngiituizimet. Udhézimet duhet t&€ pérmbajné sé pakudakumente:
(@) udhézime qé pérmbajné planet dhe diagrameewwjshme pér pérdorim normal dhe gé kané té béjpénmrémbajtjen,
inspektimin, riparimin, kontrollet periodike dheeracionet e shpétimit té pérmendura né pikén 4.4;
(b) njé libér evidence né té cilin mund té shémotygarimet dhe, kur éshté e pérshtatshme, koatrp#riodike.
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A. PERMBAJTJA E DEKLARATES SE KONFORMITETIT E BEE PER KOMPONENTET E SIGURISE PER ASHENSORET
Deklarata e konformitetit e BE-sé pér komponeatsigurisé pér ashensorét duhet té pérmbajé infatrmaanéposhtme:

(a) emrin e biznesit dhe adresén e prodhuesit;

(b)kur éshté e pérshtatshme, emrin e biznesiadhesén e pérfagésuesit té autorizuar,

(c) pérshkrimin e komponentit té sigurisé pér asbeét, detajet pér tipin apo seriné dhe numriik $eése ka); kur éshté e nevojshme
pér identifikimin e komponentéve té sigurisé péreasorét, mund té pérfshijé njé fotografi;

(d) funksionin e sigurisé sé komponentit té sggipér ashensorét, né qofté se nuk éshté i qatparghkrimi;

(e)vitin e prodhimit té komponentit té sigurisé& p8hensorét;

() té gjitha dispozitat pérkatése qé pérmbush kamepti i sigurisé pér ashensorét;

(g) njé deklaraté se komponenti i sigurisé péeasbarét éshté né pérputhje me legjislacionin péskat

(h) kur éshté e nevojshme, referencé/referencatpédardin/standardet e Kosovés dhe/ose stanfietidardet e (t€ harmonizuara)
té pérdorur;

(i) kur éshté e nevojshme, emrin, adresén dhe inuendentifikimit té trupit té notifikuar qé ka y&r ekzaminimin e tipit té BE-sé pér
komponentét e sigurisé pér ashensorét té pércakhé@rshtojcén IV, pjesa A dhe né shtojcén VI, diferenca e certifikatés sé
ekzaminimit té tipit té BE-sé e |éshuar nga ky traptifikuar;

() kur éshté e nevojshme, emrin, adresén dhe inuenidentifikimit té trupit té notifikuar i cilka kryer konformitetin me tipin me
kontrollin e rastit pér komponentét e sigurisé g&rensorét té pércaktuara né shtojcén IX;

(k) kur éshté e nevojshme, emrin, adresén dhe inuenidentifikimit té trupit té notifikuar i cili & miratuar sistemin e cilésisé gé
operohet nga prodhuesi né pérputhje me proceduvkmésimit té konformitetit té pércaktuar né sbémj VI ose VII;

() emrin dhe funksionin e personit té autorizyer té nénshkruar deklaratén né emér té prodhossitpérfagésuesit té tij té
autorizuar;

(m) vendin dhe datén e nénshkrimit;

(n)nénshkrimin.
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B. PERMBAJTJA E DEKLARATES SE KONFORMITET e BE-®ER ASHENSORET

Deklarata e konformistet e BE-sé pér ashensorévhietrné té njéjtén gjuhé si udhézimet e pérmendé@r8htojcén I, pikén 6.2 dhe
pérmban informatat e méposhtme:

(a)emrin e biznesit dhe adresén e instaluesit;

(b)kur éshté e pérshtatshme, emrin e biznesiadhesén e pérfagésuesit té autorizuar;

(c) pérshkrimin e ashensorit, detajet e tipit agisg, numrin serik dhe adresén ku ashensori ésteduar ;

(d)vitin e instalimit té ashensorit;

(e)té gjitha dispozitat e pérkatése me té cilaeéasori éshté né pérputhje;

(f) njé deklaraté gé ashensori éshté né pérputhjiegjislacionin pérkatés;

(g)kur éshté e pérshtatshme, referencén/refer@écagtandardin/standardet e Kosovés dhe/apo stinfidandardet e harmonizuara
te pérdorura (kétej e tutje: standardet e harmamn&u

(h)kur éshté e pérshtatshme, emrin, adresén dheme identifikimit té trupit té notifikuar qé Kayer ekzaminimin e tipit té BE-sé té
ashensoréve té pércaktuara né shtojcén IV, PjesHre Beferencén e certifikatés sé ekzaminimitpié & BE-sé té léshuar nga ai trup
I notifikuar;

(i) kur éshté e pérshtatshme, emrin, adresén dheimwe identifikimit té trupit t& notifikuar qé kiryer verifikimin e njésisé pér
ashensorét e pércaktuar né Shtojcén VIII;

(j) kur éshté e pérshtatshme, emrin, adresén dimime identifikimit té trupit té notifikuar qé Keyer inspektimin pérfundimtar pér
ashensorét e pércaktuar né Shtojcén V;

(K)kur éshté e pérshtatshme, emrin, adresén dheimwe identifikimit té trupit té notifikuar gé kaniratuar sistemin e sigurisé sé
cilésisé té operuar nga instaluesi né pérputhjermesdurén e vlierésimit té konformitetit té pércaktné Shtojcén X, Xl apo XIl;

(I) emrin dhe funksionin e personit té& autorizuér {& nénshkruar deklaratén né emér té instalapsipérfagésuesit té tij té autorizuar,
(m) vendin dhe datén e nénshkrimit;

(n)nénshkrimin.
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SHTOJCA llI
LISTA E KOMPONENTEVE TE SIGURISE PER ASHENSORE
1. Pajisjet pér kycjen e dyerve té zbarkimit.
2. Pajisjet pér parandalimin e rénieve té refexrund pikén 3.2 té Shtojcés | pér té parandaluaemépo lévizjet e pakontrolluara té
kabinés.
3. Pajisjet pér kufizim té tejkalimit té shpejtsi
4. (a) Amortizatoré té& akumulimit té energjisé:

(i) jo-linear, apo
(i) me amortizim té lévizjes sé kthimit.

(b) Amortizatoré té shpérndarjes sé energjisé.

5. Pajisjet e sigurisé t&é montuara né kriké t@epe té fugisé hidraulike kur ato pérdoren si paj€r té parandaluar rénien.
6. Pajisjet pér siguri elektrike né formé té qamee sigurisé té cilat pérmbajné komponenté ajekir

72



SHTOJCA IV
EKZAMINIMI | TIPIT TE BE-SE PER ASHENSORE DHE KOMPRETET E SIGURISE PER ASHENSORE (Moduli B)
A. Ekzaminimi i tipit t&¢ BE-sé pér komponentét esigurisé pér ashensoré

1. Ekzaminimi i tipit t& BE-sé éshté pjesé e njécpdure té vlerésimit t&é konformitetit né té ciligapi i notifikuar ekzaminon
projektimin teknik té komponentit té sigurisé p&hansoré dhe verifikon dhe vérteton qé projekteknik i komponentit té sigurisé
pér ashensoré plotéson kérkesat e zbatueshme thrertieshéndetit dhe sigurisé té Shtojcés | dhé daundésojé njé ashensorin né té
cilin éshté inkorporuar né ményré korrekte qé t#gsojé kéto kérkesa.

2. Kérkesa pér ekzaminim té tipit té BE-sé duBepdragitet nga prodhuesi ose pérfagésuesi atiforizuar tek njé trup i vetém i
notifikuar sipas zgjedhjes sé tij.

Kérkesa duhet té pérfshijé:

(a) emrin dhe adresén e prodhuesit dhe nése kéddeézohet nga pérfagésuesi i autorizuar edhenathe adresén e tij, si dhe vendin
e prodhimit t& komponentéve té sigurisé pér ashiénso

(b) njé deklaraté me shkrim gé kérkesa e njéjkéi @shté dorézuar asnjé trupi tjetér té notifikuar

(c)dokumentacionin teknik;

(d) njé mostér pérfagésuese té komponentit t&isgpér ashensoré apo detaje té vendit ku mueéz@minohet. Trupi i notifikuar
mund té kérkojé mostra té tjera nése jané té nlenwgpéEr kryerjen e programit té testimit;

(e) déshmité mbéshtetése pér pérshtatshméringidhjeg sé dizajnit teknik. Kéto déshmi mbéshtetdsbet té pérmendin ¢do
dokument, pérfshiré specifikimet tjera relevantentiee gé jané pérdorur, né vecanti aty ku standaalevante té€ harmonizuara nuk
jané aplikuar plotésisht. Déshmité mbéshtetésetdahmerfshijné, kur éshté e nevojshme, rezulatestimeve té kryera né pérputhje
me specifikimet e tjera relevante teknike nga latwt pérkatés i prodhuesit, apo nga njé laborgigér testues né emér dhe
pérgjegjési té tij.
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3. Dokumentacioni teknik duhet té mundésojé dienén nése komponenti i sigurisé pér ashensoré&gbot kushtet e pérmendura né
pikén 1 dhe duhet té pérfshijé njé analizé té parshme dhe vlerésim té rrezikut/rrezigeve. Dokutaaoni teknik duhet té
specifikojé kérkesat e zbatueshme dhe té mbuldjé, qo sa éshté e réndésishme pér vlerésim, projektiprodhimin dhe
funksionimin e komponentit té sigurisé pér ashefisor

Dokumentacioni teknik duhet té pérfshijé, kur éshtéevojshme, té méposhtmet:

(a) pérshkrimin e komponentit té sigurisé pér asheg, pérfshiré fushén e tij t& pérdorimit (néave kufizimet e mundshme té

shpejtésisé, ngarkesés dhe fuqisé) dhe kushtee@aiti mjediset shpérthyese dhe ekspozimin ndajahteve);

(b) vizatimet e projektimit dhe prodhimit dhe diamet;

(c) shpjegimet e nevojshme pér té kuptuar kétatwire dhe diagrame dhe funksionimin e komponeatsigurisé pér ashensoré;

(d) njé listé té standardeve té Kosovés dhe/amiaiédardeve té harmonizuara té zbatuara plotésphipjesérisht, referencat e té
cilave jané publikuar né Gazetén Zyrtare té Bashkiwropian dhe, ku kéto standarde nuk jané zbapgnshkrimet e zgjidhjeve té

miratuara pér t'i mundésuar komponentit té sigypis€ashensoré té plotésojé kushtet e pérmendupik@é 1, pérfshiré njé listé té

specifikimeve té tjera teknike pérkatése té zbatullé rast té zbatimit t&é pjesshém té standardevarimonizuara, dokumentacioni
teknik duhet té specifikojé pjesét té cilat janéataiar;

(e)rezultatet e llogaritjeve té projektimit té &rg nga apo pér prodhuesin;

(f) raportet e testimit;

(g)njé kopje té udhézimeve pér komponentét e E@uoér ashensoré;

(h) hapat e ndérmarré né fazén e prodhimit p&iggruar qé serité e prodhuara té komponentéveytgiss pér ashensoré jané né
konformitet me komponentin e sigurisé pér ashengoe&zaminuar.

4. Trupi i notifikuar duhet té:
(a) ekzaminojé dokumentacionin teknik dhe déshnmitBéshtetése pér té vilerésuar pérshtatshmérinéojekimit teknik té

komponentit té sigurisé pér ashensoreé;
(b) pajtohet me parashtruesin e kérkesés mbi mdaddo té kryhen ekzaminimet dhe testimet;
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(c) verifikojé gé mostra/mostrat pérfagésueseédsimé prodhuar né konformitet me dokumentacioeknik, dhe té identifikojé
elementet té cilat jané projektuar né pérputhjedispozitat e zbatueshme té standardeve pérkatésendnizuara, si dhe elementet té
cilat jané projektuar né pérputhje me specifikimgera teknike pérkatése;

(d) kryejé ekzaminime dhe testime té duhura aeetgé té kryera, pér té kontrolluar ku prodhuesizgjedhur té zbatojé specifikimet e
standardeve pérkatése té harmonizuara, nése kétabatuar né ményré korrekte;

(e) kryejé ekzaminime dhe testime té duhura ap&eté té kryera, pér té kontrolluar ku specifikinee standardeve pérkatése té
harmonizuara nuk jané aplikuar, nése zgjidhjetapadira nga prodhuesi gé aplikojné specifikima tpgirkatése teknike i mundésojné
komponentit té sigurisé pér ashensoré té plotédsghtet e pérmendura né pikén 1.

Trupi i notifikuar duhet té hartojé njé raport \eimi gé regjistron ekzaminimet, verifikimet dhetimet e kryera dhe rezultatet e tyre.
Pa cenuar detyrimet e tij kundrejt autoritetevefikoiese, trupi i notifikuar duhet té 1€shojé pérmutien e kétij raporti, né térési apo
pjesérisht, vetém me pélgimin e prodhuesit.

5. Kur tipi i komponentit té sigurisé pér asheisplotéson kushtet e pérmendura né pikén 1, tnapiifikuar Iéshon njé certifikaté té
ekzaminimit té tipit pér prodhuesin. Kjo certifigatiuhet t&€ pérmbajé emrin dhe adresén e prodhieskluzionet e ekzaminimit té
tipit, té gjitha kushtet e vlefshmérisé sé ceréifds dhe t& dhénat e nevojshme té vecanta péarttifiikuiar tipin e miratuar.

Certifikata e ekzaminimit té tipit mund té ketéishkangjitur njé apo mé shumé shtojca.

Certifikata e ekzaminimit té tipit dhe shtojcat & pérmbajné té gjithé informacionin pérkatés pEmundésuar konformitetin e
komponentéve té sigurisé té prodhuar pér ashemseréipin e ekzaminuar qé do té vlerésohet dhe ¢énundésuar kontrollin né
shérbim.

Kur tipi i komponentit té sigurisé pér ashensork& plotéson kushtet e pérmendura né pikén 1, trapiifikuar refuzon té Iéshojé njé
certifikaté té ekzaminimit té tipit dhe informonrpahtruesin e kérkesés pér kété, duke i dhéné ardyalésishme pér refuzimin.
Trupi i notifikuar mban njé kopje té certifikatég gkzaminimit té tipit, shtojcave dhe dokumentelet&suese té saj, si dhe
dokumentacionin teknik dhe raportin vlerésues,lj%8vite nga data e lIéshimit té késaj certifikate.

6. Trupi i notifikuar duhet té mbajé veten té mmhaiar pér ¢cdo ndryshim né gjendjen pérgjithésislgranuar té zhvillimit teknologjik

gé tregon se tipi i miratuar mund té mos plotésagekushtet e pérmendura né pikén 1 dhe duhet takiéfé nése ndryshimet e tilla
kérkojné hetim té métejshém. Nése po, trupi i ikatér informon prodhuesin né pérputhje me rrethanat
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7. Prodhuesi duhet té informojé trupin e notifikgé mban dokumentacionin teknik né lidhje me tkatién e ekzaminimit té tipit
pér cdo modifikim té tipit té miratuar qé mund téikojé né konformitetin e komponentit té sigurisér mshensoré me kushtet e
pérmendura né pikén 1 apo kushtet e vlefshmérisérsifikatés sé ekzaminimit té tipit té BE-sé.

Organi i autorizuar duhet té ekzaminojé modifikirdime té informojé parashtruesin e kérkesés nésiékaga e ekzaminimit té tipit té
BE-sé mbetet e vlefshme apo nése jané té nevojskmaeninimet, verifikimet apo testimet e métejshBipas rastit, trupi i notifikuar
léshon njé dokument shtesé ndaj certifikatés ordg té ekzaminimit té tipit t& BE-sé apo kérkont@éorézohet njé kérkesé e re pér
ekzaminim té tipit.

8. Cdo trup i notifikuar duhet té informojé autetin e tij notifikues né lidhje me certifikatate&zaminimit té tipit dhe ¢do dokument
shtesé té tyre gé ka Iéshuar apo térhequr, dhe,déhményré periodike apo né bazé té kérkes@gjééné dispozicion té autoritetit té
tij notifikues listén e certifikatave té tilla digeglo dokumenti shtesé té tyre té refuzuar, pezubyar té kufizuar né ndonjé ményré
tjetér.

Cdo trup i notifikuar duhet té informojé trupatjeré té notifikuar né lidhje me certifikatat e ekuaimit té tipit t& BE-sé dhe ¢do

dokument shtesé té saj qé ka refuzuar, térheqaullpar apo kufizuar né ndonjé ményré tjetér, dhipas kérkesés, né lidhje me
certifikatat e tilla dhe/apo dokumentet shtes&né t cilat i ka Iéshuar.

9. Autoritetet kompetente dhe trupat e tjeré téfikoar mund, sipas kérkesés, té marrin njé kdpjeertifikatave té ekzaminimit té
tipit té BE-sé& dhe dokumenteve shtesé té tyre.ddé@ b8 kérkesés, autoritetet kompetente mund témmgé kopje té dokumentacionit
teknik dhe té raportit mbi ekzaminimet, verifikindtte testimet e kryera nga trupi i notifikuar.

10. Prodhuesi duhet té mbajé sé bashku me dokuonemta teknik njé kopje té certifikatave té ekzammit té tipit t& BE-sé€,
shtojcave dhe dokumenteve shtesé té tyre né dgponaE autoriteteve kombétare pér 10 vite pas egjed sé komponentit té sigurisé
pér ashensoré né treg.

11. Pérfagésuesi i autorizuar

Pérfaqésuesi i autorizuar i prodhuesit mund téqemé@ kérkesén e pérmendur né pikén 2 dhe té pénéndesyrimet e pércaktuara né
pikat 7 dhe 10, me kusht gé ato té jené té speeifikné mandat.

B. Ekzaminimi i tipit t& BE-sé pér ashensoré
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1. Ekzaminimi i tipit t¢ BE-sé pér ashensoré @&gtjesé e procedurés sé vlerésimit té konformitgtité cilén trupi i notifikuar
ekzaminon projektimin teknik té njé ashensori mpdpb ashensori pér té cilin nuk parashikohen ggeapo variante, dhe vérteton
dhe déshmon gé projektimi teknik i ashensorit magel ashensorit plotéson kérkesat e zbatueshmelibventé shéndetit dhe sigurisé
té pércaktuara né Shtojcén I.

2. Kérkesa pér ekzaminim té tipit t&¢ BE-sé duBgtaraqgitet nga instaluesi apo pérfagésuesi atitorizuar tek njé trup i vetém i
notifikuar té zgjedhur nga ai.
Kérkesa duhet té pérmbajé:
(a) emrin dhe adresén e instaluesit; si dhe ediminadresén e pérfagésuesit té autorizuar néseseépiaragitet nga ai;
(b) deklaratén me shkrim gé kérkesa e njéjté raghté dorézuar asnjé trupi tjetér té notifikuar;
(c) dokumentacionin teknik;
(d) detajet pér vendin né té cilin ashensori maoalehd t€ ekzaminohet. Ashensori mostér i paragéurekzaminim duhet té pérfshijé
pjesét fundore dhe té punojé sé paku né tri niitélsipérm, té ndérmjetém dhe té poshtém);
(e) déshmité mbéshtetése pér pérshtatshméringidhjeg sé dizajnit teknik. Kéto déshmi mbéshtetdsbet té pérmendin ¢do
dokument, pérfshiré specifikimet tjera teknike @#ése qé jané pérdorur, né vecanti aty ku standpédkatése té harmonizuara nuk
jané zbatuar plotésisht. Evidenca mbéshtetése tiipétrfshijé, kur éshté e nevojshme, rezultatesémeve té kryera né pérputhje me
specifikimet e tjera teknike pérkatése nga laberaduhur i instaluesit, apo nga njé tjetér laliordestues né emér dhe pérgjegjési té
tij.

3. Dokumentacioni teknik duhet t& mundésojé glienéh e konformitetit té€ ashensorit me kérkesatrmblere té shéndetit dhe
sigurisé té pércaktuara né Shtojcén I.

Dokumentacioni teknik duhet té pérfshijé, kur éshtéevojshme, té méposhtmet:

(a) pérshkrimin e ashensorit model gé tregon néyné&té qarté té gjitha variacionet e lejuara téeasorit model;
(b) projektimin dhe prodhimin e vizatimeve dhe dageve;

(c) shpjegimet e nevojshme pér té kuptuar kétatwiree dhe diagrame dhe funksionimin e ashensorit;

(d) njé listé té kérkesave themelore té shéndkétsigurisé té marra parasysh;
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(e) njé listé té standardeve té harmonizuara #uapa plotésisht apo pjesérisht, referencat eld@ecjané publikuar né Gazetén
Zyrtare té Bashkimit Evropian dhe, ku kéto standardk jané zbatuar, pérshkrimet e zgjidhjeve t&imara pér té plotésuar kérkesat
themelore té shéndetit dhe sigurisé té Rregullgrédshiré njé listé té specifikimeve té tjera tklenpérkatése té zbatuara. Né rast té
zbatimit té pjesshém té standardeve té harmonizdakamentacioni teknik duhet té specifikojé pjeéétilat jané zbatuar;

(N njé kopje té deklaratave té konformitetit tE-B& té€ komponentéve té sigurisé pér ashensan&dgooruar né ashensor;
(g)rezultatet e llogaritjeve té projektimit té kra nga apo pér instaluesin;

(h)raportet e testimit;

(i) njé kopje té udhézimeve té pérmendura né pikarté Shtojcés I;

() hapat e ndérmarré né fazén e instalimit pésigiruar gé serité e prodhuara té ashensoréveng@riéonformitet me kérkesat
themelore té shéndetit dhe sigurisé té pércakn@Bhtojcén |.

4. Trupi i notifikuar duhet té:
(a) ekzaminojé dokumentacionin teknik dhe déshmib&shtetése pér té vlerésuar pérshtatshméringekiimit teknik té ashensorit
model pér té cilin nuk parashihet ndonjé zgjatje aariant;
(b) pajtohet me instaluesin pér vendin ku do té&n ekzaminimet dhe testimet;
(c) ekzaminojé ashensorin mostér pér té kontrolggaéshté prodhuar né pérputhje me dokumentactekimk, dhe té identifikojé
elementet té cilat jané projektuar né pérputhjedispozitat e zbatueshme té standardeve pérkatésennizuara, si dhe elementet té
cilat jané projektuar né pérputhje me specifikimgera teknike pérkatése;
(d) kryejé ekzaminime dhe testime té duhura aipketé té kryera, pér té kontrolluar ku instaluesizgjedhur té zbatojé specifikimet e
standardeve pérkatése t&€ harmonizuara, nése kétalpatuar né ményré korrekte;
(e) kryejé ekzaminime dhe testime té duhura ap&eté té kryera, pér té kontrolluar ku specifikinee standardeve pérkatése té
harmonizuara nuk jané zbatuar, nése zgjidhjet atodra nga instaluesi gé zbatojné specifikime tpghkatése teknike plotésojné
kérkesat pérkatése themelore té shéndetit dhesigérkésaj Rregulloreje.

5. Trupi i notifikuar duhet té hartojé njé rapelerésimi gé regjistron ekzaminimet, verifikimetedtestimet e kryera dhe rezultatet e

tyre. Pa cenuar detyrimet e tij kundrejt trupavedéfikuar, trupi i notifikuar duhet té léshojérpiébajtjen e kétij raporti, né térési apo
pjesérisht, vetém me pélgimin e instaluesit.
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6. Kur tipi plotéson kérkesat themelore té shéhdée sigurisé té pércaktuara né Shtojcén 1, &usshme pér ashensorét né fjalé,
trupi i notifikuar léshon njé certifikaté té ekzammit té tipit té BE-sé pér instaluesin. Kjo cakité duhet t& pérmbajé emrin dhe
adresén e instaluesit, konkluzionet e ekzaminifitipit té BE-sé&, té gjitha kushtet e vlefshmésgécertifikatés dhe té dhénat e
nevojshme pér té identifikuar tipin e miratuar.

Certifikata e ekzaminimit té tipit t&é BE-s& mundketé té bashkangjitur njé apo mé shumé shtojca.

Certifikata e ekzaminimit té tipit t&¢ BE-sé dhe ggbat e saj pérmbajné té gjithé informacionin e ajg@vem pér té mundésuar
konformitetin e ashensoréve me tipin e miratuatl@& vlerésohet gjaté inspektimit pérfundimtar.

Kur tipi nuk éshté né pérputhje me kérkesat theredi® shéndetit dhe sigurisé té pércaktuara n§c8htd, trupi i notifikuar refuzon
té léshojé njé certifikaté té ekzaminimit té tigite informon instaluesin né pérputhje me rrethaoée | dhéné arsye té hollésishme
pér refuzimin.

Trupi i notifikuar mban njé kopje té certifikatéd skzaminimit té tipit té BE-sé&, shtojcave dhe do&nteve plotésuese té saj, si dhe
dokumentacionin teknik dhe raportin vlerésues,lj#&vite nga data e lIéshimit té késaj certifikate.

teknologjik gé tregon se tipi i miratuar mund té snaotésojé mé kérkesat themelore té shéndetitsaheisé té pércaktuara né
Shtojcén 1 dhe duhet té pércaktojé nése ndrystanika kérkojné hetim té métejshém. Nése po, truyatifikuar informon instaluesin
né pérputhje me rrethanat.

8. Instaluesi duhet té informojé trupin e notitlkypér cdo modifikim té tipit t& miratuar, pérfghivariacionet gé nuk jané specifikuar
né dokumentacionin origjinal teknik, gé mund tékioghé né konformitetin e ashensorit me kérkesanhtiere t& shéndetit dhe sigurisé
té pércaktuara né Shtojcén | apo kushtet e vlefasbéngé certifikatés sé ekzaminimit té tipit té 8-

Trupi i notifikuar duhet té ekzaminojé modifikimidhe té informojé instaluesin nése certifikata eaekinimit té tipit mbetet e
vlefshme apo nése jané té nevojshme ekzaminimafikiraet apo testimet e métejshme. Sipas ragtitpiti notifikuar |éshon njé
dokument shtesé ndaj certifikatés origjinale téaekinimit té tipit t&é BE-sé apo kérkon gé té doréxtatjé kérkesé e re pér ekzaminim
té tipit té BE-sé.

9. Cdo trup i notifikuar duhet té informojé autetin e tij notifikues né lidhje me certifikatategzaminimit té tipit t& BE-sé dhe ¢do
dokument shtesé té tyre qé ka léshuar apo térhdlyergduhet, né ményré periodike apo né bazé tesésk té vejé né dispozicion té
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autoritetit té tij njoftues listén e certifikataw@ tilla dhe ¢do dokumenti shtesé té tyre té reduzpezulluar apo té kufizuar né ndonjé
méenyré tjetér.

Cdo trup i notifikuar duhet té informojé trupatjeré té notifikuar né lidhje me certifikatat e ekuaimit té tipit t& BE-sé dhe ¢do
dokument shtesé té tyre qé ka refuzuar, térheaaulimar apo kufizuar né ndonjé ményré tjetér, digas kérkesés, né lidhje me
certifikatat e tilla dhe/apo dokumentet shtes&né t cilat i ka Iéshuar.

10. Autoritetet kompetente dhe trupat e tjeré téfikoar mund, sipas kérkesés, té marrin njé kdpjeertifikatés sé ekzaminimit té
tipit té BE-sé dhe dokumenteve shtesé té saj. Mé tiakérkesés, autoritetet kompetente mund t&mmgé kopje té dokumentacionit
teknik dhe té raportit mbi ekzaminimet, verifikindte testimet e kryera nga trupi i notifikuar.

11. Instaluesi duhet té mbajé sé bashku me dokatienin teknik njé kopje té certifikatave té ekzammit té tipit t& BE-sé, pérfshiré
shtojcat dhe dokumentet shtesé té tyre né disportéi autoriteteve kombétare pér 10 vite pas vgeslag ashensorit né treg.

12. Pérfagésuesi i autorizuar

Pérfagésuesi i autorizuar i instaluesit mund téagesé kérkesén e pérmendur né pikén 2 dhe té pshéndetyrimet e pércaktuara né
pikat 8 dhe 11, me kusht gé ato té jené té speeifikné mandat.

80



SHTOJCA YV
INSPEKTIMI PERFUNDIMTAR PER ASHENSORE

1. Inspektimi pérfundimtar éshté pjesé e procesiggé vlerésimit té konformitetit ku trupi i ndtifiar konstaton dhe vérteton gé njé
ashensor i nénshtruar ndaj certifikatés sé ekzamtiné tipit té BE-sé apo i projektuar dhe prodhnérbazé té sistemit té miratuar té
cilésisé plotéson kérkesat themelore té shéndetisjurisé té pércaktuara né Shtojcén I.

2. Detyrimet e instaluesit

Instaluesi ndérmerr té gjitha masat e nevojshmegétlen gé té sigurojé se ashensori gé instalohletéésé pérputhje me kérkesat
themelore té sigurisé dhe shéndetit té pércakn@Bhtojcén | dhe me njé nga té méposhtmit:

(a) njé tip té miratuar té pérshkruar né certikae ekzaminimit té tipit té BE-sé;

(b) njé ashensor té projektuar dhe prodhuar ndupidie me sistemin e cilésisé né bazé té Shtojtéh certifikatés sé ekzaminimit té
projektimit té BE-sé nése projektimi nuk éshté @baght né pérputhje me standardet e harmonizuara.

3. Inspektimi pérfundimtar

Trupi i notifikuar, i zgjedhur nga instaluesi, kryanspektimin pérfundimtar té€ ashensorit para veje né treg me géllim

kontrollimin e konformitetit té& ashensorit me késkee zbatueshme themelore té shéndetit dhe sigérmrcaktuara né Shtojcén I.
3.1. Instaluesi paraget njé kérkesé pér inspegérfundimtar tek njé trup i vetém i notifikuar tgjedhur nga ai, dhe i ofron trupit té

notifikuar dokumentet né vijim:
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(a) planin e ashensorit té ploté;
(b) planet dhe diagramet e nevojshme pér inspgbdirfundimtar, né vecanti diagramet e qargeveusg (t¢€ komandimit);
(c) kopjen e udhézimeve té pérmendura né Shtojqikén 6.2;
(d) deklaratén me shkrim gé kérkesa e njéjté raghté dorézuar asnjé trupi tjetér té notifikuar.
Trupi i notifikuar mund té mos kérkojé plane té lasishme apo informata té sakta qé nuk jané téjsleve pér verifikim e
konformitetit té ashensorit.
Ekzaminimet dhe testimet e duhura té pércaktuasdam&lardin/standardet pérkatése té harmonizuarteapmet ekuivalente duhet té
krynen me géllim té kontrollimit t& konformiteti€ tashensorit me kérkesat themelore té zbatueshrabétidetit dhe sigurisé té
pércaktuara né Shtojcén I.

3.2. Ekzaminimet pérfshijné té paktén njé ngakéto
(a) ekzaminimin e dokumenteve té pérmendura nénpikl pér té kontrolluar gé ashensorét jané ngugide me tipin e miratuar té
pérshkruar né certifikatén e ekzaminimit té tipiBE-sé né pajtim me Shtojcén 1V, Pjesén B;
(b) ekzaminimin e dokumenteve té pérmendura nérplkl pér té kontrolluar qé ashensori éshté néokmitet me ashensorin e
projektuar dhe prodhuar né pérputhje me sistenmmratuar té cilésisé né bazé té Shtojcés Xl, e afé& ge projektimi nuk éshté
plotésisht né pérputhje me standardet e harmorazatéheré duhet té pérputhet me certifikatén enelkaait té projektimi t& BE-sé.

3.3. Testimet e ashensorit pérfshijné té paktén:
(a) funksionimin e ashensorit si i zbrazét ashtheeme ngarkesé maksimale pér té siguruar instatien funksionim té duhur té
pajisjeve té sigurisé (ndalesat fundore, pajidjekbese, etj.);
(b) funksionimin e ashensorit si i zbrazét ashdheeme ngarkesé maksimale pér té siguruar funksioné duhur té pajisjeve té
sigurisé né rast té shképutjes sé energjisé kektri
(c) testimin statik me ngarkesé gé éshté e bagbarl,25 heré e ngarkesés nominale.
Ngarkesa nominale &shté ajo e pérmendur né Shthjpée&n 5.
Pas kétyre testimeve, trupi i notifikuar kontrollgé nuk éshté shfaqur asnjé shtrembérim apo pé&ikeqie do té mund té pengojé
pérdorimin e ashensorit.

4. Né qofté se ashensori plotéson kérkesat tloeen&# shéndetit dhe sigurisé té pércaktuara ngcghtl, trupi i notifikuar vendosé

apo ka té vendosur numrin e tij té identifikimiapg& shénjimit CE né pérputhje me nenet 18 dhe #9l&dhon njé certifikaté té
inspektimit pérfundimtar ku ceken ekzaminimet désitmet e kryera.
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Trupi i notifikuar plotéson faget pérkatése néihle evidencés té referuar né Shtojcén I, pika 6.2.

Né qofté se trupi i notifikuar refuzon té léshog#tdikatén e inspektimit pérfundimtar, ai paragesyet e hollésishme pér refuzim dhe
tregon masat e nevojshme korrigjuese qé duhen rad&mKur instaluesi aplikon pérséri pér inspekpérfundimtar, ai duhet té
aplikojé te trupi i njéjté i notifikuar.

5. Shenja e konformitetit dhe deklarata e konftetin

5.1. Instaluesi vendosé shenjén e konformitétikabinén e ¢do ashensori gé plotéson kérkesaetbhmrté shéndetit dhe sigurisé té
késaj Rregulloreje, dhe, nén pérgjegjési té trtépimotifikuar té referuar né pikén 3.1, numrin entfikimit té kétij t& fundit prané
shenjés sé konformitetit né kabiné té ¢do ashensori

5.2. Instaluesi harton njé deklaraté me shkrikot&ormitetit pér cdo ashensor dhe mban njé ktppeklaratés sé konformitetit dhe
té certifikatés sé inspektimit pérfundimtar né digpion té autoriteteve kombétare pér 10 vite paslesjes sé ashensorit né treg. Njé
kopje e deklaratés sé konformitetit vihet né disgon té autoriteteve pérkatése sipas kérkesés.

6. Autoritetet kompetente mund té marrin njé kagj certifikatés sé inspektimit pérfundimtar sipésgkesés.
7. Pérfagésuesi i autorizuar

Detyrimet e instaluesit t& pércaktuara né pikatdh& 5 mund té pérmbushen nga pérfagésuesi atifarizuar, né emér dhe nén
pérgjegjési té tij, me kusht gé ato jané té sgagiia né mandat.

83



ANNEX VI

KONFORMITETI ME TIPIN BAZUAR NE SIGURIMIN E CILESIE SE PRODUKTIT PER KOMPONENTET E SIGURISE PER
ASHENSORE
(Moduli E)

1. Konformiteti me tipin bazuar né sigurimin &sisé sé produktit pér komponentét e siguriséapiensoré éshté pjesé e procedurés
sé vlerésimit t&é konformitetit pérmes sé cilés itrumotifikuar vleréson sistemin e cilésisé té médhuesi pér té siguruar se
komponentét e sigurisé pér ashensoré prodhohemdhiorohen né pérputhje me tipin e pérshkruararéfikatén e ekzaminimit té
tipit, pérmbushin kérkesat e zbatueshme té Shtojdés i mundésojné ashensorit né té cilin ato jakérporuar né ményré korrekte
gé té plotésojné kéto kérkesa.

2. Detyrimet e prodhuesit
Prodhuesi duhet t& operojé njé sistem cilésie tatoar pér inspektimin dhe testimin pérfundimtaks@nponenteve té sigurisé pér

3. Sistemi i cilésisé
3.1. Prodhuesi paraget kérkesé pér vlerésimiatersit té tij té cilésisé pér komponentét e sigupér ashensorét né fjalé me njé trup
té notifikuar té vetém té cilin e zgjedh.
Kérkesa duhet té pérmbajé:
(a) emrin dhe adresén e prodhuesit dhe nése leéplaeaqitet nga pérfaqésuesi i autorizuar, edhaeathe adresén e tij;
(b) njé deklaraté me shkrim gé e njéjta kérkedé&sinté paraqitur tek ndonjé trup tjetér i notiéiku
(c) adresén e ambienteve ku kryhet inspektimi il testimi i komponentéve té sigurisé pér ashréns
(d) té gjitha informatat relevante mbi komponemt&igurisé pér ashensorét gé do té prodhohen;
(e) dokumentacioni lidhur me sistemin e cilésisé;
() dokumentacioni teknik i komponentéve té mieat té sigurisé pér ashensorét dhe njé kopjetiilades té ekzaminimit té tipit.

3.2. Né sistemin e cilésisé, ¢cdo komponent i ssgupér ashensorét inspektohet dhe kryhen testkihara té pércaktuara né
standardet pérkatése té harmonizuara ose testetkdnie pér té siguruar gé i plotéson kushtet regdduara né pikén 1. Té gjitha
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elementet, kérkesat dhe dispozitat e adoptuargraghuesi duhet té dokumentohen né ményré sistesndtie té rregullt né formén e
politikave, procedurave dhe udhézimeve té shkruaos&umentacioni i sistemit té cilésisé duhet téjijnjé interpretim konsistent té
programeve té cilésisé, planeve, manualeve dhegjistrimeve.

Ai pérmban né ményré té vecanté njé pérshkrim tehpgtshem té:

(a) objektivave té cilésisé;

(b) strukturés organizative, pérgjegjésive dhmpetencave t& menaxhmentit né kuptim té cilésigEaduktit;

(c) ekzaminimet dhe testet qé do té kryhen pashonat]

(d)mjetet e monitorimit t& operimit efektiv té teimit té cilésisé; dhe

(e) Shénimet/té dhénat e cilésisé, si raportiespektimit, t&¢ dhénat e testimeve, té dhénat modkalit, raportet pér kualifikimet e
personelit pérkatés, et;.

3.3. Trupi i notifikuar duhet té vlerésoj sisten@rcilésisé pér té pércaktuar nése ai plotésorekétke referuara né piken 3.2. Ai
duhet té prezumojé konformitetin me ato kérkesalidiéje me elementet e sistemeve té cilésisé é @héajtueshméri me
specifikimet korresponduese té standardeve pék&idsarmonizuara.

Pérvec pérvojés né sistemet e menaxhimit té ofgeldpi i auditimit duhet té keté té paktén njétan me eksperiencé né vlerésimin e
teknologjisé té ashensoréve né fjalé dhe njoharkérkesave themelore té shéndetit dhe sigurigértaktuara né Shtojcén |I.

Auditimi pérfshin njé vizité vlerésimi né ambienteprodhuesit.

Ekipi i auditimit shgyrton dokumentacionin tekni& pérmendur né pikén 3.1 (f), pér té verifikuagsifié e prodhuesit pér té
identifikuar kérkesat pérkatése té késaj rreguiodhe pér té kryer ekzaminimet e nevojshme mengéd sigurimit té pajtueshmérisé
sé komponentéve té sigurisé pér ashensorét meégkesa.

Vendimi duhet t'i notifikohet prodhuesit. Notifikinduhet té pérmbaj konkluzionet e audtimit dhe el e arsyetuar té vlerésimit.

3.4. Prodhuesi duhet t& marré pérsipér pér i@iméshur detyrimet qé dalin nga sistemi i cilésiséaprovuar dhe ta mirémbajé até
né ményré gé té mbetet adekuat dhe efikas.

3.5. Prodhuesi ose pérfagésuesi i tij i autoriziearé njoftoj vazhdimisht trupin e notifikuar gé &provuar sistemin e cilésisé pér ¢cdo
ndryshim gé mendon ta bé&jé né sistem té cilésisé.

Trupi i notifikuar duhet té vlerésoj modifikimetpgopozuara dhe té vendos nése sistemi i modifikaidésisé do té plotésoj kérkesat
e referuara né paragrafin 3.2 ose nése kérkoHet&srm.

Ai duhet té notifikojé prodhuesin pér vendimin g Notifikimi duhet té pérmbajé konkluzionet e ekaaimit dhe vendimin e
arsyetuar té vlerésimit.
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4. Mbikéqyrja nén pérgjegjésiné e trupit té nkdtiér
4.1. Qéllimi i mbikégyrjes éshté gé té sigurohepgodhuesi pérmbush térésisht detyrimet qé dglnsistemi i aprovuar i Cilésisé.
4.2. Prodhuesi, pér géllime vlerésimi, duhet €jojé qasje trupit té notifikuar né ambientet kyhan inspektimit, testimi dhe
magazinimi pérfundimtar dhe duhet t'ia siguroj &tijgjitha informacionet e nevojshme dhe né vecanti
(a) dokumentacionin e sistemit té cilésisé;
(b)dokumentacionin teknik;
(c) shénimet e cilésisé, té tilla si raportet gpektimeve dhe té dhénat e testimeve, t& dhénalibeikit, raportet e kualifikimeve né
lidhje me personelin pérkatés etj.

4.3. Trupi i notifikuar duhet té realizoj periodikt auditime, pér té siguruar gé prodhuesi mirémiilae zbaton sistemin e cilésisé
dhe duhet t'i sigurojé prodhuesit njé raport téituonit.

4.4. Pérvec késaj, trupi i notifikuar mund té éfrwizita pa paralajmérim tek ambientet e prodhué&si béhen inspektimi
pérfundimtar dhe testimi i komponentéve pér ashénso
Gjaté vizitave té tilla, trupi i notifikuar mund kéyej, sipas rastit, ose t'i keté té kryera, testi pér té kontrolluar nése sistemi i cilésisé
funksionon si duhet. Trupi i notifikuar duhet tigaroj prodhuesit njé raport té vizités dhe nécgdtéshté kryer ndonjé testim, duhet té
jap raportin e testimit.

5. Shenjimi CE dhe deklarata e konformitetit e &

5.1. Prodhuesi duhet té vendosé shenjén CE, dhepéggjegjésiné e trupit té notifikuar té referud pikén 3.1, numrin e
identifikimit té kétij t&é fundit pér secilin kompent té vecanté té sigurisé pér ashensoré gé éshgiEnputhje me kérkesat e
pércaktuara né pikén 1.

5.2. Prodhuesi duhet té hartojé njé deklaratéinkeim té konformitetit t& BE-sé pér cdo komponinsigurisé pér ashensoré dhe
duhet té€ mbajé njé kopje né dispozicion pér awdtmtitkombétare pér 10 vjet pasi té jeté vendosuragekomponenti i sigurisé pér
ashensoré. Deklarata e konformitetit e BE-sé dighigkentifikojé komponentét e sigurisé pér ashenpér té cilét ajo éshté hartuar.

6. Prodhuesi duhet, pér njé periudhé gé mbarometOpasi gé komponentét e sigurisé pér asheriéogné vendosur né treg, té
mbajé né dispozicion té autoriteteve kombétare:

(a) dokumentacionin teknik té referuar né pikén(fy.1

(b)dokumentacionin e referuar né pikén 3.1(e);
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(c)informacionet lidhur me ndryshime té referuaégpikén 3.5;
(d) vendimet dhe raportet e trupit té notifikuareéferuara né paragrafin e treté té pikés 3.5dtEe 4.3 dhe 4.4.

7. Cdo trup i notifikuar duhet té informojé autetin e tij notifikues pér vendimin/vendimet e apimit té sistemit té cilésisé té

|éshuara apo té térhequra, dhe duhet, né ményiaer, ose né bazé té kérkesés, té vé né dispozp@r autoritetin e tij notifikues

listén e vendimeve té aprovimit té refuzuar, pemirlose té kufizuar né ndonjé ményré tjetér.

Cdo trup i notifikuar i informon trupat tjeré tétifikuar pér vendimin/vendimet e aprovimit té sisieté cilésisé té cilat i ka refuzuar,
pezulluar apo térhequr dhe sipas kérkesés, péimeridt e aprovuara té cilat ka Iéshuar.

Sipas kérkesés, trupi i notifikuari i siguron atteteve kompetente njé kopje té vendimit/eve ghil@ra té aprovimit té sistemit té
cilésisé.

8. Pérfagésuesi i autorizuar

Detyrimet e prodhuesit té pércaktuara né pikat 33, 5 dhe 6 mund té pérmbushen nga pérfagéstipsautorizuar, né emér té tij
dhe nén pérgjegjésiné e tij, me kusht gé ato jamspecifikuara né mandat.
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SHTOJCA VII

KONFORMITETI | BAZUAR NE SIGURIM TE PLOTE TE CILESE PER KOMPONENTET E SIGURISE PER ASHENSORE
(Moduli H)

1. Konformiteti i bazuar né sigurimin e plotédiésisé pér komponentét e sigurisé pér ashenshit& @rocedura e vlerésimit té

konformitetit pérmes sé cilés trupi i notifikuaewson sistemin e cilésisé té njé prodhuesi p&gtéuar se komponentét e sigurisé pér
ashensoré projektohen, prodhohen, inspektohenedhehtn né ményré gé té pérmbushen kérkesat eegbata té shtojcés | dhe pér

té mundésuar gé ashensorét né té cilét ato janépiotuar né ményré korrekte té plotésojné kétkdgd.

2. Detyrimet e prodhuesit

Prodhuesi duhet té operojé njé sistem té aprovlémie pér projektim, prodhim, inspektim dhe tesparfundimtar té produktit dhe té
komponenteve té sigurisé pér ashensoré si¢ spaudikné pikén 3, dhe duhet té jené subjekt i mlyilfés, si¢c specifikohet né pikén
4.

3. Sistemi i cilésisé
3.1. Prodhuesi duhet té paragesé njé kérkes&l@&simin e sistemit té tij té cilésisé me njé@ptité vetém té notifikuar sipas
zgjedhjes sé tij. Kérkesa duhet té pérfshijé:
(a) emrin dhe adresén e prodhuesit dhe, néseda&paraqgitet nga pérfagésuesi i autorizuar, edhia eline adresén e tij;
(b) adresén e ambienteve ku komponentét e sigogiséshensoré projektohen, prodhohen, inspekidihenestohen;
(c)té gjitha informacionet pérkatése pér kompoéeatsigurisé pér ashensorét gé do té prodhohen;
(d) dokumentacionin teknik té pérshkruar né pikété shtojcés IV, pjesa A pér njé model té sedi@egori t¢ komponentéve té
sigurisé pér ashensorét gé do té prodhohen,;
(e) dokumentacioni né lidhje me sistemin e cilésisé
(N njé deklaraté me shkrim se e njejta kérkadééshté paraqgitur tek ndonjé trup tjetér i notiik
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3.2. Sistemi i cilésisé siguron pérputhjen e kongntéve té sigurisé pér ashensoré me kushteermiaed né pikén 1. Té gjitha
elementet, kérkesat dhe dispozitat e adoptuargrughuesi duhet té dokumentohen né njé ményrésasitee dhe té rregullt né formé
té politikave, procedurave dhe udhézimeve né for@nghkruar. Ky dokumentacion i sistemit té cilégisihet té lejojé interpretim
konsistent t&é programeve té cilésisé, planeveualaxe dhe regjistrave.

Ai duhet té pérmbajé vecanérisht njé pérshkrim adeté:

(a) objektivave té cilésisé dhe strukturés orgaiue, pérgjegjésive dhe kompetencave té menaxhinmeniidhje me cilésiné e dizajnit
dhe produktit;

(b) specifikimet e dizajnit teknike, duke pérfgéhgtandardet gé do té aplikohen dhe aty ku staatardarmonizuara pérkatése nuk do
té aplikohen apo nuk do té aplikohen térésishttehjeluke pérfshiré specifikimet tjera teknike velete, qé do té pérdoren pér té
siguruar se kushtet e referuara né pikén 1 dooté&smhen;

(c) kontrollit té projektimit/dizajnit dhe teknika, proceseve dhe veprimeve sistematike té vamitlkié projektimit gé do té pérdoren
gjaté projektimit t&é komponenteve té sigurisé [Ereasoreé;

(d) teknikat, proceset dhe veprimet sistematikedgponduese té prodhimit, kontrollit téi cilést@e sigurimit té cilésisé gé do té
pérdoren;

(e) ekzaminimeve dhe testimeve gé do té kryhepapér gjaté dhe pas prodhimit, dhe shpeshtésité mkén ato do té kryhen;

(H shénimeve té cilésisé, té tilla si raportahgpektimit dhe té dhénat e testimit, t& dhé&naaléokmit, raportet mbi kualifikimet e
personelit né fjalé;

(g) mjetet e monitorimit té arritjes sé cilésigékérkuar té projektimit dhe produktit dhe funksiom efektiv té sistemit té cilésisé.

3.3. Trupi i notifikuar duhet té vlerésoj sistena cilésisé pér té pércaktuar nése ai plotésakegét e referuara né piken 3.2. Ai
duhet té prezumojé konformitetin me kéto kérkesalidBje me sistemet e cilésisé gé jané né pajtuéshme specifikimet
korresponduese té standardeve té harmonizuarat@éeka
Pérvec pérvojés né sistemet e menaxhimit té odgslapi i auditimit duhet té keté sé paku njé anéte eksperiencé né vlerésimin e
teknologjisé sé ashensoréve né fjalé dhe njohlkétgesave themelore té& shéndetit dhe siguriséréagtuara né Shtojcén I. Auditimi
pérfshin njé vizité vlerésimi né mjediset e proddie
Ekipi i auditimit do té shqyrtojé dokumentaciongkmhik t€ pérmendur né pikén 3.1 (d) pér té verdikaftésiné e prodhuesit pér té
identifikuar kérkesat themelore té zbatueshme &nhaétit dhe sigurisé té pércaktuara né Shtojcémelmer té kryer ekzaminimet e
nevojshme me géllim té sigurimit té pajtueshmé@skomponentéve té sigurisé pér ashensorét mekkétesa.
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Vendimi duhet t'i notifikohet prodhuesit dhe sipasvojés pérfagésuesit té autorizuar. Notifikimi eluté pérmbaj konkluzionet e
ekzaminimit dhe vendimin e arsyetuar té vlerésimit.

3.4. Prodhuesi duhet té marré pérsipér pér té m&hur detyrimet gé dalin nga sistemi i cilésisEagrovuar dhe ta mirémbajé até
né ményré gé té mbetet i pérshtatshém dhe efikas.

3.5. Prodhuesi ose pérfagésuesi i tij i autorizleaté njoftoj vazhdimisht trupin e notifikuar gé &provuar sistemin e cilésisé pér ¢cdo
pérmirésim gé mendon ta bé&j né sistemin e cilésisé.
Trupi i notifikuar duhet té vlerésoj modifikimetpeopozuara dhe té vendos nése sistemi i vlerésilésisé do té vazhdojé té plotésoj
kérkesat e referuara né paragrafin 3.2 ose nékehedrrivierésim.
Trupi i notifikuar duhet té nofttoj prodhuesin pgndimin e tij. Njoftimi duhet té pérmbaj konkluniet e vlerésimit dhe vendimin
arsyetuar té vlerésimit.

4. Mbikéqyrja nén pérgjegjésiné e trupit té nkdiér
4.1. Qéllimi i mbikéqgyrjes éshté gé té sigurapeprodhuesi pérmbush térésisht detyrimet qé dglnsistemi i aprovuar i cilésisé.
4.2. Prodhuesi, pér géllime vlerésimi, duhet €jojé gasje trupit té notifikuar né ambientet kwyhet inspektimi, testimi dhe
magazinimi pérfundimtar dhe duhet t'ia siguroj &ijgjitha informacionet e nevojshme dhe né vecanti
(a) dokumentacionin e sistemit té cilésisé;
(b) shénimet/té dhénat e cilésisé té parashiku@aggesén e projektimit té sistemit té cilésistll si rezultatet e analizave, llogaritjet,
testet;
(c) dokumentacioni teknik pér komponentét e sggipér ashensorét e prodhuar;
(d) shénimet e cilésisé, té parashikuara né pjesgrodhimit té sistemit té ploté té cilésisé té i raportet e inspektimeve dhe té
dhénat e testimeve, té dhénat e kalibrimit, raponta kualifikimet e personelit etj.

4.3. Trupi i notifikuar duhet té realizoj periodikt auditime, pér té siguruar gé prodhuesi mirémiilae zbaton sistemin e cilésisé
dhe duhet t'i sigurojé prodhuesit njé raport téituondt.

4.4. Pérveg késaj, trupi i notifikuar mund té knyeita pa paralajmérim tek ambientet e prodhukesibéhen inspektimi pérfundimtar
dhe testimi i komponentéve pér ashensoré.
Gjaté vizitave té tilla, trupi i notifikuar mund kéyej, sipas rastit, ose t'i keté té kryera, t@esti pér té kontrolluar nése sistemi i cilésisé
funksionon si duhet. Trupi i notifikuar duhet tigaroj prodhuesit njé raport té vizités dhe nécggdtéshté kryer ndonjé testim, duhet té
jap raportin e testimit.
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5. Shenjimi CE dhe deklarata e konformitetitte-&

5.1. Prodhuesi duhet té vendosé shenjén CE, dhepgérgjegjésiné e trupit té notifikuar té refermé pikén 3.1, numrin e
identifikimit té kétij té fundit pér secilin kompent té sigurisé qé éshté né pérputhje me kérkesstura né pikén 1.

5.2. Prodhuesi duhet té hartojé njé deklaraté nkeirm t& konformitetit té BE-sé pér cdo komponegét pshensoré dhe duhet té
mbajé njé kopje né dispozicion pér autoritetet kétare pér 10 vjet pasi té keté dalé né treg koemmom sigurisé pér ashensoré.
Deklarata e konformitetit e BE-sé duhet té idekdifé komponentét e sigurisé pér ashensoré pélinég éshté hartuar.

6. Prodhuesi duhet, pér njé periudhé gé mbarometOpasi gé komponentét e sigurisé pér asheriéogné vendosur né treg, té
mbajé né dispozicion té autoriteteve kombétare:

(a) dokumentacionin e referuar né pikén 3.1(e);

(b) dokumentacionin teknik té referuar né pikéh (8l);

(c) informacionin né lidhje me ndryshimin e pérmenné paragrafin e paré té pikés 3.5;

(d) vendimet dhe raportet e trupit té notifiktéareferuara né paragrafin e treté té pikés 3.5dteve 4.3 dhe 4.4.

7. Cdo trup i notifikuar duhet té informojé autetin notifikues pér vendimin/et e aprovimit t&teimit té cilésisé té léshuara apo té
térhequra, dhe duhet, né ményré periodike, oseané B kérkesés, té vé né dispozicion pér auiaritettij notifikues listén e
vendimeve té aprovimit té refuzuara, pezulluamtékufizuara né ndonjé ményré tjetér.

Cdo trup i notifikuar i njofton trupat tjeré té mfdtuar pér vendimet e aprovimit té sistemit té&esiksé té cilat i ka refuzuar, pezulluar
apo térhequr dhe, sipas kérkesés, pér vendimebelspa gé ka |éshuar.

Sipas kérkesés, trupi i notifikuar i siguron auttgve kompetente njé kopje té vendimit/'vendiméigshuara té aprovimit té sistemit
té cilésiseé.

Trupi i notifikuar duhet t€ mbajé njé kopje té veni t& miratimit té léshuar, shtojcat dhe shtesatj sé bashku me dokumentacionin
teknik pér 15 vite gé nga data e léshimit té tyre.

8. Pérfagésuesi i autorizuar

Detyrimet e prodhuesit t& pércaktuara né pikat 33, 5 dhe 6 mund té pérmbushen nga pérfagéstipsautorizuar, né emeér té tij
dhe nén pérgjegjésiné e tij, me kusht gé ato jpeéitkuar né mandat.
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SHTOJCA VI

KONFORMITETI | BAZUAR NE VERIFIKIMIN E NJESISE PERSHENSORE
(Moduli G)

1. Konformiteti i bazuar né verifikimin e njésisénée procedura e vlerésimit té konformitetit pérs@gilés trupi i notifikuar vleréson
nése njé ashensor i pérmbushé kérkesat e zbatuésisméndetit dhe sigurisé themelore té pércakni@@htojcén |.

2. Detyrimet e instaluesit
2.1. Instaluesi merr té gjitha masat e nevojshéenényré gé procesi i prodhimit dhe monitorimj ié& sigurojné konformitet té
ashensorit me kérkesat themelore té zbatueshnhénélatit dhe sigurisé té pércaktuara né Shtojcén I.
2.2. Instaluesi aplikon te vetém njé trup i nétiar té zgjedhur pre;j tij pér verifikim té njésisé.
Aplikimi duhet té pérmbajé:
(@) emrin dhe adresén e instaluesit dhe néqofigldemi éshté paraqitur nga pérfagésuesi i autianizgjithashtu emrin dhe mbiemrin
e tij;
(b)vendin ku éshté instaluar ashensori;
(c) njé deklaraté me shkrim gé i njéjti aplikimkngshté paragitur me ndonjé trup tjetér té notdiku
(d)dokumentacionin teknik.

3. Dokumentacioni teknik duhet t&¢ mundésojé ngiésim té konformitetit t& ashensorit me kérkesabatueshme themelore té
shéndetit dhe sigurisé té pércaktuara né Shtojcén |

Dokumentacioni teknik duhet té pérmbajé té pakiémentet e méposhtme:

(@) njé pérshkrim té ashensorit;

(b) vizatimet e projektimit dhe prodhimit si ddegrame;

(c) pérshkrimet dhe shpjegimet e nevojshme pétitkip e vizatimeve dhe diagrameve né fjalé dhaitks$ionimit té ashensorit;

(d) njé listé té kérkesave themelore té shéndkétsigurisé té marra parasysh;

(e) njé listé té standardeve té€ Kosovés dhe stdeda té harmonizuara té zbatuara plotésisht @s&pght, referencat e té cilave jané
botuar né Gazeten Zyrtare té Bashkimit Evropian 8b&éto standarde té harmonizuara nuk jané zhgtéeshkrimet e zgjidhjeve té
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adoptuara pér té pérmbushur kérkesat themeloredstésore dhe té sigurisé té késaj Rregullorejege duiefshiré njé listé té

specifikimeve té tjera teknike pérkatése té aplitublé rast té standardeve harmonizuara té zbagpiesé@risht, dokumentacioni teknik
specifikon pjesét té cilat jané zbatuar;

(N njé kopje té certifikatave té ekzaminimit igit té BE-sé dhe komponentéve té sigurisé pérresshné té inkorporuara né ashensor;

(g)rezultatet e llogaritjeve té projektimit té kra nga ose pér instaluesin;

(h)raportet e testimit;

() njé kopje té udhézimeve té pérmendura né pkarté shtojcés I.

4. Verifikimi

Trupi i notifikuar 1 zgjedhur nga instaluesi dogkzaminojé dokumentacionin teknik dhe ashensoretéhkryej testet e duhura, si¢
jané pércaktuar né standardin/et pérkatése té Eesapo té€ harmonizuara ose teste ekuivalenteggémtrolluar konformitetin e tij
me kérkesat e zbatueshme themelore té shéndetsigliméesé té pércaktuara né Shtojcén I. Testespignk té paktén testet e referuara
né pikén 3.3 té shtojcés V.

Nése ashensori i plotéson kérkesat themelore tédshiedhe sigurisé té pércaktuara né shtojcémpj 1 notifikuar do té léshojé njé
certifikaté té konformitetit né lidhje me testetrgera.

Trupi i notifikuar duhet té plotésojé faget pérlsméé librit té evidencés té referuar né pikén® 2htojcés I.

Nése trupi i notifikuar refuzon té Iéshojé cer@#i€n e konformitetit, duhet té deklarojé né detayet e veta pér refuzim dhe
pércakton masat e nevojshme korrigjuese qé dulmetéémerren. Né rast se instaluesi ri-aplikon @éifikimin e njésisé do té aplikojé
tek trupi i njéjté i autorizuar.

Sipas kérkesés, trupi i notifikuar duhet t'i sigérautoriteteve kompetente njé kopje té certifikag@ konformitetit.

5. Shenjimi CE dhe deklarata e konformitetit e &E

5.1. Instaluesi vendos shenjén CE né kabinén eaghensori i cili i plotéson kérkesat themelorghéndetit dhe té sigurisé té késaj
rregulloreje, dhe nén pérgjegjésiné e trupit téfikaar té referuar né pikén 2.2, numrin e idekiiit té kétij té fundit né aférsi té
shenjés sé konformitetit né kabinén e ¢do ashensori

5.2. Instaluesi harton me shkrim deklaratén e donitetit té BE-sé pér ¢cdo ashensor dhe mban ngjekt® deklaratés sé
konformitetit t&é BE-sé& né dispozicion té autoritet&kombétare pér 10 vjet pas vendosjes né treghg&naorit. Kopja e deklaratés sé
konformitetit duhet té vihet né dispozicion té aitedeve pérkatése sipas kérkesés.
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6. Instaluesi duhet t¢ mbajé me dokumentaciogkmik njé kopje té certifikatés sé konformitetit dispozicion té autoriteteve
kombétare pér 10 vjet nga data né té cilén ashievesagoset né treg.

7. Pérfagésuesi i autorizuar

Detyrimet e instaluesit t& pércaktuara né pikatdh@€ 6 mund té pérmbushen nga pérfagésuesiadijarizuar, né emér té tij dhe nén
pérgjegjésiné e tij, me kusht gé ato jané té sppeeifa né mandat.
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SHTOJCA IX

KONFORMITETI | TIPIT ME KONTROLLE TE RASTESISHME PE KOMPONENTET E SIGURISE PER ASHENSORE
(Moduli C 2)

1. Konformiteti me tipin me kontrolle té rastésize éshté pjesé e procedurés sé vlerésimit té kuoitéit pérmes sé cilés njé trup i
notifikuar kryen kontrolle t¢ komponentéve té sigérpér ashensoré né ményré gé té sigurohet garsgmé pérputhje me tipin e
aprovuar si¢ pérshkruhet né certifikatén e ekzamitnté tipit t& BE-sé dhe pérmbush kérkesat e Azdne té€ Shtojcés | dhe
mundéson ashensorin né té cilén ata jané té inkaapoé ményré korrekte pér té pérmbushur kétodsdrk

2. Prodhimi

Prodhuesi merr té gjitha masat e nevojshme pégtéEuar qé procesi i prodhimit dhe monitorimi i sigurojné se komponentét e
prodhuara té sigurisé pér ashensoré plotésojnédtuspércaktuara né pikén 1.

3. Prodhuesi duhet té paraqges kérkesé pér kentéotastésishme tek njé trup i vetém i notifikiéazgjedhur nga ai.
Kérkesa duhet té pérmbajé:

(a) emrin dhe adresén e prodhuesit dhe nése lképlaeaqitet nga pérfagésuesi i autorizuar, emtijrdee adresén, si dhe;
(b) deklaraté me shkrim gé e njéjta kérkesé nhkégsaraqitur né ndonjé trup tjetér té notifikuar;

(c) té gjitha informatat relevante mbi komponemt&igurisé pér ashensorét gé do té prodhohen;

(d) adresén e ambienteve ku mund té merret mesteenponentéve té sigurisé pér ashensoreé.

4.  Trupi i notifikuar duhet té kryejé ose té ke&ekryera kontrolle té komponentéve té sigurisé gehensoré né intervale té
rastésishme. Njé mostér e pérshtatshme e kompmeetétdigurisé pérfundimtare pér ashensoré e siiggémarré né vend nga trupi i
notifikuar, ekzaminohet dhe testet e duhura té giévara né standardet pérkatése té harmonizuaedpsghtestet ekuivalente té
pércaktuara né specifikimet tjera teknike pérkatésdet té kryhen pér té kontrolluar nése kompadaiteatsigurisé pér ashensoré
plotésojné kushtet e pérmendura né pikén 1. Nétrlst njé ose mé shumé prej komponentéve té sigpir ashensorét e kontrolluar
nuk pérputhen, trupi notifikues duhet t&é marr masamhura.
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Pikat gé duhet té merren parasysh kur kontrollokemponentét e sigurisé pér ashensoré do té péhmakime marréveshje té
pérbashkét midis té gjithé trupave té notifikuargpegjés pér kété proceduré, duke pasur parasysdktkaistikat themelore té
komponentéve té sigurisé pér ashensoré.

Trupi i notifikuar duhet té Iéshojé njé certifikakonformitetit me tipin né lidhje me ekzamininakte testet e kryera.

Sipas kérkesés, trupi i notifikuar duhet t'i sigérautoriteteve kompetente njé kopje té certifigkaé konformitetit me tipin.

5. Shenjimi CE dhe deklarata e konformitetit e &E

5.1. Prodhuesi vendos shenjén CE dhe nén pérgjegjé trupit té notifikuar té referuar né pikemg@mrin e identifikimit té kétij té
fundit né ¢do komponent té sigurisé pér ashengocéét i plotésojné kushtet e referuara né pikén 1

5.2. Prodhuesi harton me shkrim deklaratén e kamitetit t& BE-sé& pér ¢cdo komponent té siguriségstrensoré dhe mban njé kopje
té deklaratés sé konformitetit t&¢ BE-sé né dispozité autoriteteve kombétare pér 10 vjet pas vejedmé treg té komponenteve té
sigurisé pér ashensoré. Deklarata e konformite#E-sé identifikon komponentet e sigurisé péeashré pér té cilat éshté hartuar.

6. Pérfagésuesii autorizuar

Detyrimet e prodhuesit mund té pérmbushen nga gé&staesi i tij i autorizuar, né emér té tij dhe péngjegjésiné e tij, me kusht gé
ato jané té specifikuara né mandat. Pérfagésaesorizuar nuk pérmbush detyrimet e prodhuesiétégktuara né pikén 2.
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SHTOJCA X

KONFORMITETI ME TIPIN NE BAZE TE SIGURIMIT TE CILESSE TE PRODUKTIT PER ASHENSORE
(Moduli E)

1. Konformiteti me tipin né bazé té sigurimitciEsisé sé produktit éshté pjesé e procedurékesésimit t& konformitetit me té cilén
trupi i notifikuar vleréson sistemin e cilésisépr®dduktit té njé instaluesi pér té siguruar qé asbest jané né konformitet me tipin e
miratuar si¢ pérshkruhet né certifikatén e ekzaminté tipit t& BE-sé apo me njé ashensor té dizaj dhe té prodhuar sipas njé
sistemi té ploté té cilésisé té aprovuar né péjputie Shtojcén Xl, dhe i plotéson kérkesat e zlsdwme esenciale pér shéndet dhe
siguri té pércaktuara né Shtojcén I.

2. Daetyrimet e instaluesit
Instaluesi duhet té& operoj njé sistem té mirat@anl€sisé pér inspektim dhe testim final té asbensic éshté e specifikuar né pikén 3
dhe do té jeté subjekt i mbikéqyrjes si¢ specifidamé pikén 4.

3. Sistemi i cilésisé
3.1. Instaluesi duhet té parashtroj njé kérkeséiggésimin e sistemit té tij té cilésisé pér asdwrét né fjalé, tek njé trup | vetém i
notifikuar sipas zgjedhjes sé tij.
Kérkesa duhet té pérfshijé:
(@) emrin dhe adresén e instaluesit, dhe néges@Eshté parashtruar nga pérfagésuesi i autqreditze emrin dhe adresén e tij;
(b) gjithé informatat relevante mbi ashensorétlgéé instalohen;
(c) dokumentacionin mbi sistemim e cilésisé;
(d) dokumentacionin teknik té ashensoréve gé duwstalohen;
(e) njé deklaraté té shkruar qé e njéjta kérkekédshté parashtruar tek ndonjé trup tjetér i rofr.

3.2. Sipas sistemit té cilésisé, secili ashedsbet t& ekzaminohet dhe teste té duhura si¢ @apércaktuara né standarde relevante

té harmonizuara apo teste ekuivalente duhet tékbatgé té sigurohet konformiteti me kérkesat éugshme esenciale té shéndetit
dhe sigurisé, té pércaktuara né Shtojcén I.
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Té gjitha elementet, kérkesat dhe dispozitat e tmara nga instaluesi, duhet té jené té dokumentu@naményré sistematike dhe té
rregullt né formé té politikave, procedurave dhénémimeve té shkruara. Ky dokumentacion i sisteisigurisé duhet té lejoj
interpretim konsistent té programeve, planeve, cik@ve té sigurisé si dhe shénimeve té sigurisé

Duhet né vecanti té pérmbaj pérshkrim adekuat té:

(a) objektivave té cilésisé;

(b) strukturés organizative, pérgjegjésive dhe fetencave t&é menaxhmentit né lidhje me cilésin@®euyktit;

(c) ekzaminimeve dhe testeve gé do té zbatohenggaté vendosen né treqg, duke pérfshiré sé psiat eepércaktuara né pikén 3.3. té
Shtojcés V,

(d)mjeteve té monitorimit té& operimit efektiv i&temit té cilésisé;

(e) shénimeve té cilésisé, si¢c jané raportet pektimit dhe té dhénat e testit, t¢é dhénat e kaidilbr raportet mbi kualifikimet e
personelit pérkatés.

3.3. Trupi i notifikuar duhet té vlerésojé sistan@ cilésisé pér té pércaktuar nése i plotésonekatke referuara né pikén 3.2. Ai
duhet té prezumojé konformitet me ato kérkesadtgdime elementet e sistemit té cilésisé gé péeputie specifikimet pérkatése té
standardeve relevante té harmonizuara.

Ekipi i auditimit duhet té keté sé paku njé anébar pérvojé té vlerésimit né teknologjiné e ashahsoné fjalé dhe té keté njohuri té
kérkesave esenciale té shéndetit dhe sigurisé¢@lgdara né Shtojcén I. Auditimi duhet té pérfsijd vizité té vlerésimit né godinat e
instaluesit dhe njé vizité né punishten e instaliee

Vendimi duhet t'i njoftohet instaluesit. Njoftimuthet té& pérmbaj konkluzionet e auditimit dhe vendimarsyetuar té vlerésimit.

3.4. Instaluesi duhet té marré pérsipér plotégsenbligimeve gé dalin nga sistemi i cilésiséaplovuar dhe té mirémbajé té njéjtin
gé té mbetet adekuat dhe efikas.

3.4.1. Instaluesi duhet té mbajé trupin e naidiki cili ka aprovuar sistemin e cilésisé té infaar pér cfaré do ndryshimi té
paraparé né sistem.

3.4.2. Trupi i notifikuar duhet té vlerésoj mo#ifnet e propozuara dhe té vendos nése sistemi ifikugat i cilésisé do té vazhdoj té
pérmbush kérkesat e referuara né pikén 3.2 apoéasése i nevojshém njé rivlerésim.

Do té njoftoj vendimet e veta tek instaluesi apoéktté e aplikueshme, tek pérfagésuesi i tij ir@uar. Njoftimi duhet té pérmbaj
konkluzionet e vlerésimit dhe vendimin e arsyetéarlerésimit.

Trupi i notifikuar duhet té vendosé, apo té shkpkiovendosjen, e numrit té tij té identifikimitgmé shenjés sé konformitetit né
pajtueshméri me Nenin 18 dhe 19 té késaj Rregydiore
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4. Mbikéqyrja nén pérgjegjésiné e trupit té nkdiér
4.1. Qéllimi i mbikéqgyrjes éshté té siguroheirstaluesit plotésisht i plotéson obligimet gé aga sistemi i aprovuar i cilésisé.
4.2. Instaluesi duhet, pér géllime té vlerésithitejoj trupit té notifikuar gasje né vendetrestalimeve, inspektimeve dhe testimeve,
dhe té ofrojé atij té gjitha informacionet e nevojg, né vecanti:
(a) dokumentacioni i sistemit té cilésisé;
(b)dokumentacioni teknik;
(c) shénimet e cilésisé si¢c jané raportet e ingpékdhe té dhénat e testeve, té dhénat e kalibriraportet mbi kualifikimet e
personelit pérkatés, et;.

4.3. Trupi i notifikuar duhet né baza periodikeigej auditime pér té siguruar gé instaluesi mibamdhe aplikon sistemin e cilésisé
dhe duhet t'i ofroj instaluesit raportin e auditimi

4.4. Pérvec késaj, trupi i notifikuar mund té Waéjta té papritura né punishte té instalimevagsBensoréve.
Né kohén e vizitave té tilla, trupi i notifikuaryléshté e nevojshme, mund té kryej teste apoté tekryera gé té mund té kontrollojé
funksionimin e duhur sistemit té cilésisé sé asbenduhet t'i ofroj instaluesit raportin e vizégdhe nése jané kryer testet edhe me
raportin e testit.

5. Instaluesi, pér 10 vitet pas vendosjes nét&eghensorit té fundit, do té mbaj né dispozitéautoriteteve kombétare:

(a) Dokumentacionin e referuar né pikén 3.1(c);

(b) Dokumentacionin teknik té referuar né pikéh(@8);

(c) Informacionin né lidhje me ndryshimet e remainé pikén 3.4.1,;

(d) Vendimet dhe raportet nga trupi i notifikuardilat jané te referuara né paragrafin e dytéki&s3.4.2 si dhe pikat 4.3 dhe 4.4.

6. Cdo trup i notifikuar informon autoritetin e tiptifikues mbi vendimin/vendimet e aprovimit t&temit té cilésisé té léshuara apo
térhequra dhe, né baza periodike apo sipas kérkesgs dispozicion té autoritetit té tij notifikuéstén e vedimeve té aprovimit té
refuzuara, pezulluara apo kufizuara né ndonjé n&netér.

Cdo trup i notifikuar informon trupat tjeré té rfikuar pér vendimin/vendimet e aprovimit té sistemd cilésisé gé i ka refuzuar,
pezulluar apo térhequr dhe sipas kérkesés, ventliemdimet e aprovimit gé i ka |éshuar.

Pas kérkesés, trupi i notifikuar i ofron autoritetekompetente njé kopje té vendimit/vendimeve @®wamit té sistemit té cilésisé té
|éshuara.
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7. Shenja CE dhe deklarata e konformitetit e BE-s

7.1. Instaluesi vendos shenjén CE né kabinén eastlensori gé pérmbushé kérkesat themelore té efitédide sigurisé té késaj
rregulloreje dhe nén pérgjegjésié e trupit té ratdr té referuar né pikén 3.1, numrin identifikaédkétij té fundit né aférsi té shenjés
sé konformitetit né kabinén e ¢do ashensori.

7.2. Instaluesi harton njé deklaraté me shkrinkdéformitetit t¢ BE-sé pér ¢do ashensor dhe miénkapje té deklaratés sé
konformitetit né dispozicion té autoriteteve kon#wétpér 10 vite pas vendosjes sé treg té ashenBipEitkopje e deklaratés sé
konformitetit t& BE-sé vihet né dispozicion té aiteteve pérkatése sipas kérkesés.

8. Pérfagésuesi i autorizuar

Obligimet e instaluesit té pércaktuara né pikaf 3.4.1, 5 dhe 7 mund té pérmbushen nga pérfagédijesautorizuar, né emeér té tij
dhe nén pérgjegjésiné e tij, me kusht gé speciékaié mandat.
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SHTOJCA Xl

KONFORMITETI | BAZUAR NE SIGURIMIN E PLOTE TE CILESE PLUS EKZAMINIMI | DIZAJNIT PER ASHENSORE
(Moduli H1)

1. Konformiteti i bazuar né sigurimin e plotédiésisé plus ekzaminimi i dizajnit pér ashensaBté& procedura pér vlierésimin e
konformitetit népérmjet sé cilés trupi i notifikualeréson sistemin e cilésisé sé njé instaluesikiihéshté e pérshtatshme, dizajnin e
ashensoréve, pér té siguruar gé ashensorét plodekérkesat e aplikueshme themelore té shéndeditsajurisé té pércaktuara né
shtojcén |I.

2. Obligimet e instaluesit

Instaluesi operon njé sistem té aprovuar té c#égiér dizajnimin, prodhimin, montimin, instalimimspektimin dhe testimin
pérfundimtar té ashensoréve, si¢ specifikohet kérpB dhe éshté subjekt i mbikéqyrjes si¢ spedigtaé pikén 4. Pér té gené
adekuat dizajni teknik té ashensoréve duhet téejet@minuar né pérputhje me pikén 3.3.

3. Sistemi i cilésisé

3.1. Instaluesi paraget njé kérkesé pér vler&sianstemit té tij té cilésisé tek njé trup i veténotifikuar i zgjedhur nga ai.

Kérkesa pérfshiné:

(a) emrin dhe adresén e instaluesit dhe néseda&paraqgitet nga pérfagésuesi i autorizuar, edhnim elilme adresén e tij;

(b) té gjitha informacionet relevante mbi ashe@sgé duhet té instalohen, né vecanti informacipéetnjé t& kuptuar mé té miré té
marrédhénies ndérmjet dizajnit dhe operimit té asbet;

(c) dokumentacioni mbi sistemin e cilésisé;

(d) dokumentacioni teknik i pérshkruar né pikéeé 3htojcés 1V, pjesa B;

(e) njé deklaraté me shkrim gé e njéjta kérkeseéshté paraqitur tek ndonjé trup tjetér i notiéiku

3.2. Sistemi i cilésisé siguron pérputhjen e ashiéve me kérkesat e aplikueshme té shéndetit dneisé té pércaktuara né shtojcén
I. Té gjitha elementet, kérkesat dhe dispozitatietnara nga instaluesi dokumentohen né njé mésigtématike dhe té rregullt né

formé té politikave, procedurave dhe udhézimewghiguara. Ky dokumentacion i sistemit té cilésegén njé interpretim konsistent té

programeve, planeve dhe manualeve té cilésisédiiieéinave té cilésisé.

Né vecanti pérmban njé pérshkrim té duhur té:
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(a) Objektivave té cilésisé dhe strukturés orgatnie, pérgjegjésive dhe kompetencave t& menaxtineh lidhje me cilésiné e
dizajnit dhe produktit;

(b) specifikimet teknike té dizajnit, pérfshiréastiardet gé do té aplikohen dhe kur standardetaiele t&€ harmonizuara nuk do té
aplikohen plotésisht, mjetet, pérfshiré specifikirjera relevante teknike qé do té pérdoren p&igéruar qé kérkesat e aplikueshme
themelore té shéndetit dhe sigurisé té pércakn@shtojcén | do té plotésohen;

(c) teknikat, proceset dhe veprimet sistematikekpé@trollin e dizajnit dhe verifikimin e dizajngé do té pérdoren gjaté dizajnimit té
ashensoréve;

(d) ekzaminimet dhe testimet qé do té kryhen ra@iptin e furnizimeve té materialeve, komponentéwe mEn-montimeve;

(e) teknikat, proceset dhe veprimet sistematikedsponduese pér montimin, instalimin, kontrollici€sisé dhe sigurimin e cilésisé
gé do té pérdoren;

(H ekzaminimet dhe testimet gé do té kryhen garspektimi i kushteve té instalimit: boshti, ghi#a e makinerisé, etj.), gjaté dhe
pas instalimit (pérfshiré sé paku testet e péreaktué pikén 3.3 té shtojcés V);

(g) té dhénat e cilésisé, si raportet e inspektuhe t& dhénat e testimit, té dhénat e kalbrirapiprtet mbi kualifikimet e personelit
pérkatés;

(h) mjetet e monitorimit té arritjes sé cilésigékérkuar té dizajnit dhe produktit dhe operimitkas té sistemit té cilésisé.

3.3. Ekzaminimi i dizajnit

3.3.1. Kur dizajni nuk éshté plotésisht né pérjguthe standardet e harmonizuara, trupi i notifikdianet té konstatojé nése dizajni
éshté né pérputhje me kérkesat themelore té sigdhe shéndetit té cilat pércaktohen né Shtojahrelné qofté se éshté, t'i Iéshojé
instaluesit njé certifikaté té BE-sé pér ekzamiténdizajnit, duke deklaruar kufijté e vlefshmérsgEcertifikatés dhe duke i shénuar té
dhénat e nevojshme pér identifikimin e dizajnitrtiéatuar.

3.3.2. Né rastet kur dizajni nuk i plotéson k&etee zbatueshme themelore té sigurisé dhe shéaiefiércaktohet né shtojcén I,
trupi i notifikuar refuzon té léshojé njé certiftkapér ekzaminim té dizajnit dhe duhet té informmjétaluesin né pérputhje me
rrethanat, duke dhéné arsye té detajuara périmafue tij/saj.

Trupi i notifikuar duhet té jeté i informuar pérazddryshim né gjendjen pérgjithésisht té pranuahtéllimit teknologjik gé tregon se
dizajni i aprovuar nuk éshté né pajtim me kérkéisamelore té sigurisé dhe shéndetit té cilat péotea né Shtojcén |, dhe duhet té
pércaktojé nése kéto ndryshime kérkojné hetimeédtejshme. Nése éshté késhtu, trupi i notifikuaredu@ informojé instaluesin né
pérputhje me rrethanat.
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3.3.3. Instaluesi mban té informuar trupin e filatar i cili ka Iéshuar certifikatén e BE-sé pédzaminim té dizajnit pér ¢cdo
modifikim né dizajnin e aprovuar gé mund té ndikogkonformitetin me kérkesat themelore té sigudisé shéndetit t&€ pércaktuara
né Shtojcén | ose kushtet e vlefshmérisé sé dextifs. Modifikimet e tilla duhet té kérkojné apmovshtesé- nga trupi i notifikuar qé
ka léshuar certifikatén e BE-sé pér ekzaminim #ajdit - né formén e njé shtese né certifikatégjmale t€ BE-pér ekzaminim té
dizajnit.

3.3.4. Cdo trup i notifikuar informon trupat geté notifikuar pér certifikatat e ekzaminimit t&ajnit dhe/ose shtesat e tyre qé i ka
|léshuar apo térhequr dhe né ményré periodike obaziEté kérkesés, duhet té vé né dispozicionytérittin e tij té notifikuar, listén
e certifikatave pér ekzaminim té dizajnit dhe/odenjé shtesé té refuzuar, pezulluar ose té kufizuar
Cdo trup i notifikuar i informon organet tjeraneétifikuara pér certifikatat e ekzaminimit t& dizéjdhe/ose shtesat gé i ka refuzuar,
térhequr, pezulluar ose ndryshe kufizuar, dhe sdqgakesés, té certifikatave dhe/ose shtesave ¢& s&a |éshuar.

Autoritetet kompetente dhe organet tjera té natdiia kané mundési gé né bazé té kérkesés té mgirkopje té certifikatave té BE-
sé pér ekzaminim té dizajnit dhe/ose shtesave jté Spas kérkesés, autoritetet kompetente mund &érim njé kopje té
dokumentacionit teknik dhe té rezultateve té eknameve té kryera nga organi i notifikuar.

3.3.5. Instaluesi mban njé kopje té certifikad€sekzaminimit té dizajnit, shtojcat dhe shtessajesé bashku me dokumentacionin
teknik né dispozicion té autoriteteve kombétareligvite nga koha kur ashensori éshté vendosuegé t

3.4. Vlerésimi i sistemit té cilésisé

Trupi i notifikuar vleréson sistemin e cilésisé p&pércaktuar nése ai plotéson kérkesat e retenépikén 3.2. Ai duhet t& prezumojé
konformitetin me kéto kérkesa né lidhje me elenteatsistemeve té cilésisé té cilat jané né pérputig specifikimet pérkatése té
standardit pérkatés té harmonizuar.

kérkesat themelore té shéndetit dhe sigurisé téakitrara né Shtojcén 1. Auditimi pérfshiné njé tézvlerésimi né ambientet e
instaluesit dhe njé vizité né vendin e instalimit.

Ekipi i auditimit shqyrton dokumentacionin teknik teferuar né pikén 3.1 (d), pér té verifikuar sifté e instaluesit pér té identifikuar
kérkesat e zbatueshme themelore té shéndetit ghess, té pércaktuara né Shtojcén | dhe pér térlekzaminimet e nevojshme me
géllim té sigurimit t& pérputhshmérisé sé ashehawikéto kérkesa.

Vendimi duhet t'i njoftohet instaluesit ose, kuhtése pérshtatshme, pérfagésuesit té tij té autmriaNotifikimi duhet té pérmbaj
konkluzionet e ekzaminimit dhe vendimin e arsyetéarlerésimit.
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3.5 Prodhuesi duhet té marré pérsipér pér té p&amindetyrimet qé dalin nga sistemi i cilésiséaprovuar dhe ta mirémbajé até né
ményré gé té mbetet i pérshtatshém dhe efikas.

Instaluesi duhet té mbajé té informuar vazhdimisipin e notifikuar gé ka aprovuar sistemin e edégér ¢cdo ndryshim gé mendon
ta béjé né sistemit té cilésisé.

Trupi i notifikuar duhet té vlerésoj modifikimet @opozuara dhe té vendos nése sistemi i modifikwalEsisé do té vazhdojé té
pérmbushé kérkesat e referuara né pikén 3.2 osekBésohet rivlerésim.

Trupi i notifikuar duhet té notifikoj vendimin g tek instaluesi ose, kur éshté e pérshtatshmepéeagésuesi i autorizuar. Notifikimi
duhet té pérmbaj konkluzionet e ekzaminimeve dimelivein e arsyetuar té vlerésimit.

dhe 20 té késaj Rregullore.

4. Mbikéqyrja nén pérgjegjésiné e trupit té nkdiér
4.1. Qéllimi i mbikéqgyrjes éshté gé té sigurohetrgstaluesi pérmbush térésisht detyrimet gé agansistemi i miratuar i cilésisé.
4.2. Instaluesi, pér géllime vlerésimi, duhetldéfj gasjen e trupit t&€ notifikuar né lokacionetdizajnit, prodhimit, montimit,
instalimit, inspektimit, testimit dhe magazinimhelduhet t'i ofrojé té gjitha informatat e nevojghmé vecanti:
(a) dokumentacionin e sistemit té cilésisé;
(b) shénimet e cilésisé té parashikuara né pjeséizajnimit té sistemit té cilésisé té tilla skuétatet e analizave, llogaritjeve dhe
testeve;
(c) Shénimet e cilésisé té parapara né pjeséstaarst té cilésisé né lidhje me pranimin e furnieira dhe instalimin, té tilla si raportet
e inspektimit dhe té dhénat e testimeve, t& dhé&katibrimit, raportet e kualifikimit né lidhje npersonelin pérkatés.

4.3. Trupi i notifikuar duhet té kryejé auditiverpdike, pér té siguruar gé instaluesi t& mbaj zifaoj sistemin e cilésisé dhe duhet
t'i sigurojé prodhuesit njé raport té auditimit.

4.4. Pérvec késaj, trupi i notifikuar mund téejryizita pa njoftim paraprak tek instaluesi osadia instalimit té ashensorit. Gjaté
vizitave té tilla, trupi i notifikuar mund té kry&jose té keté té kryera teste pér té kontrolluakdionimin e duhur té sistemit té
cilésisé. Instaluesit duhet t'ia jep raportin eitéig dhe nése éshté kryer testimi edhe raportstentit.

5. Instaluesi duhet gé, né afat prej 10 vitesh kagha kur ashensori éshté vendosur né treg, tgmBadispozicion té autoriteteve
kombétare:
(a) dokumentacionin gé i referohet pikés 3.1 (c);
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(b) dokumentacionin teknik gé i referohet pikéN@);
(c) informacioni né lidhje me ndryshimet e refeauaé paragrafin e dyté té pikés 3.5;
(d) vendimet dhe raportet nga trupi i notifikuidr cilat jané té referuara né paragrafin e kaégpikés 3.5 dhe né pikat 4.3 dhe 4.4.

6. Cdo trup i notifikuar duhet té informojé atetin etij notifikues mbi vendimin/vendimet t@ravimit té sistemit té ploté té
cilésisé, té |éshuar apo té térhequr dhe duhetémym@ periodike, ose né bazé té kérkesés, té dispézicion pér autoritetin e saj té
notifikuar listén e vendimeve té aprovimit, té mafara, pezulluara ose ndryshe té kufizuara.

Cdo trup i notifikuar i informon trupat e tjeré métifikuar pér vendimin/vendimet pér aprovimin stemit té& ploté té cilésisé i cili
éshté refuzuar, pezulluar apo térhequr, dhe, ggkesés, pér vendimet e aprovimit té cilat aja ldshuar.

Trupi i notifikuar duhet té mbajé njé kopje té vani t& aprovimit té léshuar, shtojcat dhe shtessdj si dhe dokumentacionin teknik,
pér 15 vjet nga data e Iéshimit té tyre.

Sipas kérkesés, trupi i notifikuar duhet t'i ofrégg@misionit dhe shteteve anétare njé kopje té shé& vendimit/vendimeve pér
aprovimin e sistemit té té cilésisé.

7. Shenjimi CE dhe deklarata e konformitetit & &

7.1. Instaluesi duhet té vendosé shenjén CE nédwmle cdo ashensori i cili i plotéson kérkesatt@lere té sigurisé dhe shéndetit té
késaj rregulloreje, dhe, nén pérgjegjésiné e tmgpiotifikuar, té referuar né pikén 3.1, numridentifikimit té kétij té fundit né aférsi
té shenjés sé konformitetit né kabinén e ¢cdo ashens

7.2. Instaluesi duhet té pérpilojé njé deklar@é&anformitetit t&¢ BE-sé me shkrim pér cdo ashermw t€ mbajé njé kopje té
deklaratés sé& konformitetit né dispozicion té atetave kombétare pér 10 vite nga data kur asheadsaté vendosur né treg. Njé
kopje e deklaratés sé konformitetit t& BE-sé dtdethet né dispozicion té autoriteteve pérkat@zaesskérkesés

8. Pérfagésuesi i autorizuar

Detyrimet instaluesit té pércaktuara né pikat 3.3,3, 3.3.5, 5 dhe 7 mund té plotésohen nga pésteesi i tij i autorizuar, né emer té
tij dhe nén pérgjegjésiné e tij, me kusht gé ané je& specifikuara né mandat.
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ANNEX Xl

KONFORMITETI ME TIPIN BAZUAR NE SIGURIMIN E CILESI&E SE PRODHIMIT PER ASHENSORE
(Moduli D)

1. Konformitetit me tipin bazuar né sigurimin gésisé sé prodhimit pér ashensoré éshté pjeséeegurés sé vlerésimit té

konformitetit ku njé trup i notifikuar vleréson win e cilésisé sé prodhimit té njé instaluesitpgsiguruar gé ashensori i instaluar
éshté né konformitet me tipin e aprovuar, si¢c gédtget né certifikatén e ekzaminimit t& BE-sé osgem@ ashensor té dizajnuar dhe
prodhuar nén njé sistem té cilésisé i cili éshtédwapar né pérputhje me Shtojcén Xl, dhe plotésokdgat themelore té sigurisé dhe
shéndetit, té pércaktuara né Shtojcén I.

2. Detyrimet e instaluesit
Instaluesi duhet té operoj me njé sistem cilésiap®vuar pér prodhim, montim, instalim, inspekfp@rfundimtar dhe testim té
ashensoréve si¢ specifikohet né piken 3, si dhetdeéljeté subjekt i mbikéqyrjes si¢ specifikoh@étikén 4.

3. Sistemi i cilésisé
3.1. Instaluesi duhet té paragesé kérkesé pérsubein e sistemit té cilésisé tek njé trup i nktiér.
Kérkesa duhet té pérmbajé:
(a) emrin dhe adresén e prodhuesit dhe né qofi@&rkesa éshté paragitur nga pérfagésuesi i autoriemrin dhe mbiemrin e tij
gjithashtu;
(b)gjithé informacionin pérkatés pér ashensoréa& instalohen;
(c)dokumentacionin pér sistemin e cilésisé;
(d)dokumentacionin teknik té ashensoréve gé dustalohen,;
(e) deklaratén me shkrim gé kérkesa e njéjté raghié dorézuar ndonjé trupi tjetér té notifikuar

3.2. Sistemi i cilésisé duhet té sigurojé pérphithériné e ashensoréve me kérkesat themelore @&kt sigurisé dhe shéndetit té
pércaktuara né shtojcén I.
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